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Introduction

	My mother scrubbed floors so that I could write these words. Her sacrifices were amazing but not uncommon. Many Latinx[footnoteRef:1] immigrants in the United States risk everything in the hopes of providing more opportunities to themselves and to their families; the family that they leave behind as well as the loved ones that they bring, across geographical, political, and socio-cultural borders. Familial networks are made even after crossing these borders as time spent in the United States becomes lives made in the United States. Roots and homes are put down anew, even as some roots are uprooted from places of birth. I came to the United States with my mother and with my older brother in 1999,[footnoteRef:2] all of us on tourist visas.[footnoteRef:3] We stayed, even though the visas expired, and lived the next several years in precariousness due to our status as undocumented immigrants. I am part of a minority of Latinx immigrants who were able to get legal documents and therefore, have an increased opportunity of attaining a college education. This thesis is only the beginning of a long road of giving a voice to the hardships and accomplishments of the Latino immigrant community as well as the Latin-American community. Both of these, communities that I myself am a part of.  [1:  Latinx is a gender non-conforming term that I will be using instead of Latin@ or Latino/a to include those who identify as Trans or gender non-conforming.]  [2:  This was before the terrorist attacks on the twin towers in NYC so airport security and border policies were less stringent than post-9/11/01.]  [3:  Tourism Visas or B-2 visas are given for leisure and/or pleasure and usually last six months.] 

When I pitched headforemost into the world I landed in the crib of negroism. From the earliest rocking of my cradle, I had known about the capers Brer Rabbit is apt to cut and what the Squinch Owl says from the house top. But it was fitting me like a tight chemise. I couldn't see it for wearing it – Zora Neale Hurston (Of Mules and Men, Pg.1)
Inspired by Zora Neale Hurston’s ability to be both the ethnographer and the subject of analysis, her playful ability to zig-zag across lines marking cultural, racial, and intellectual borders I hope to provide a personal perspective of my experience arriving to the United States as an illegal Colombian immigrant, but growing up fully immersed in American culture. I was born into the cradle of Latino-ism – to follow Hurston’s play on words – growing up listening to stories of La Llorona[footnoteRef:4] and la importancia de familia – the importance of family. Having left the microcosmic community of my family and the ethnically diverse environment of my public high school to attend a four-year University with a vastly different socioeconomic and ethnic demographic[footnoteRef:5] in which I am the minority. I also seek to look at my ill-fitting camisa[footnoteRef:6] - chemise in Spanish- through what Hurston famously called “the spyglass of anthropology” (Hurston, 1935). [4:  La Llorona is a Latinx ghost story of a woman who lost her children and cries while looking for them. It is often used by parents to prevent their children from misbehaving.]  [5:  What I mean is going from a fairly equal distribution between Caucasian students and black and brown students in high school to an institution in which the large majority of the population is ethnically Caucasian.]  [6:  Spanish for shirt. An allusion to the tight-fitting chemise that Zora Neale Hurston describes in her introduction to Mules and Men.] 

In my junior year of undergraduate studies (2014-2015), I had the opportunity to work as a research assistant under Professor Orin Starn as continuation of a seminar that I had taken in the spring of the previous year titled – “The Latina Housecleaner Project[footnoteRef:7]. “The overall goal of this seminar class was to give a voice to overworked, under-appreciated, and under-represented body of domestic labor in Duke’s very own backyard through the creation and presentation of a visual gallery exhibit showcasing their experiences. [7:  The project can be found in Lily Library at Duke University or digitally at http://www.thehouscleanerproject.org/] 

	As part of this job, I had the privilege of interpreting for the domestic laborers when they were invited to speak in a course or at an event relevant to them. On one such occasion, one of the women, Sonya, was invited as a guest speaker to a cultural anthropology class on Duke’s campus. I was on my way to Professor Starn’s house just a block off of campus to meet up with Sonya and walk her to the class in which she was to share her experiences in the United States as an undocumented immigrant as well as her narrative as a domestic laborer in Durham, North Carolina. Approaching the house in the Trinity Heights neighborhood I saw many vehicles parallel-parked along the road. Most of the cars were new models and even the ones that I would consider old in age gave off the luxurious sense that vintage vehicles do in their carefully preserved appearance. There were flashy sport cars, sleek luxury cars, and a fair share of hybrid and electric compacts lining the shaded street on both sides almost as if to enhance the feeling of wealth produced by the large Southern-style houses. Among these cars was a dark minivan that had seen better days. Its paint was chipping at odd spots along the hood and the roof, much like a bad sunburn and under the chipped paint, the dark orange-brown palette of rust was visible. I couldn’t help but speculate that this vehicle, sticking out in an otherwise picturesque scene, belonged to Sonya. Acknowledging this thought made me realize the stereotypes and biases that I had against my own culture, even as I was working - both literally and figuratively - to decrease them..
	I walked up to the front door, rang the doorbell and took a few steps back. Professor Starn greeted me in Spanish with a warm embrace. I was then led inside where I was introduced to Sonya, a Mexican middle-aged woman of short-stature with a deep tan and a shy smile. As I leaned in for the customary kiss on the cheek I thought, “She reminds me of my mother”. We left the house quickly in an effort to reach the lecture on time. As we walked past the minivan on the way back, a strange sense of shame from acknowledging my personal biases hung in the warm air, infusing with the southern humidity. It also served as an appropriate analogy to the way that Latinx immigrants stick out in communities in which they are the small minority. An important minority that sticks out, and yet many times is unseen or under-recognized.
As we walked towards Duke’s East campus we talked about her luck in finding someone to cover for her at work in order for her to come speak at this lecture. She began to ask me questions about exactly what she was supposed to say or do as the guest lecturer. It was apparent from her questions and comments that she was nervous, something she later credited to a fear of public speaking. As we passed in the shadow of the newly renovated Baldwin Auditorium, with its domed-top and its concrete pillars, Sonya and I remarked on the building’s remarkable stature and its castle-like appearance. This mutual feeling of awe and amusement continued as we passed by the first year student dorms constructed in a similar style of brick and pillars; all with white balconies gleaming in the sunlight. I remember thinking about the numbness that develops after living for just a few weeks in Duke’s Gothic Wonderland and how that numbness is so easily erased with the introduction of an outsider’s perspective or a brief moment of introspection. I reflected on my own blessings and the incredible opportunity afforded to me as a student at a prestigious university.
Then she said it. “I hope that my children can study at a place like this, just like you”. [footnoteRef:8] I nodded approvingly and even carried on a conversation until we got to the classroom but that one sentence stuck in my head even long after the day, week, and semester were over. “I hope that my children can study at a place like this, just like you”. The direct juxtaposition between my own successes and narrative of immigration and the narrative that she projected onto her children stirred up a flurry of emotions. I felt pride, proud to be a role model for Latinx and Latin-American children that I had not even met, proud to be considered a success story within the Latin-American narrative. “Colombian undocumented immigrant acquires legal status, excels in high school, and gets accepted to a top 10 University”. It seemed more like the headline of a local news distributor, than an overly simplified summary of my academic journey. [8:  Emphasis added] 

I also felt fear. Fear that I wouldn’t live up to the academic and social expectations placed upon me by my family, by my peers, and by the Latinx community. Being a first generation college student[footnoteRef:9] deprived me of the ability to ask those who had gone before me anything about the college process. From applications to finances, my mother, my high school teachers, and I stumbled through the process until somehow at the end of it I was holding an invitation from Duke University, all expenses paid. This fear also extended past my own experiences and doubts onto Sonya’s children. “…Just like you” I knew from firsthand experience how incredibly difficult and rare it was for undocumented or recently documented children in the United States to be provided with the opportunity to pursue a higher education for financial, legal, and cultural reasons. Just to name a few. I knew how many things had to go exactly right at the right time, how strong of a support system was needed, and how intimidating the whole process could be both to a sixteen or seventeen year old Latinx teenager and their parent(s) or guardian(s), none of whom may have a clear idea of how to navigate the college application process that includes: financial aid, test prep, college visits, and interviews. It made me fearful that her children might not be given the opportunity. [9:  My mother and father finished high school before going into the work force] 

Sonya’s statement, her hopeful words about her children’s future, also stirred curiosity. It made me curious about how my experiences fall within a larger set of narratives. It made me curious about the similarities that I share with not only Sonya’s children but with other children of Latino immigrants who have grown up in the United States with hyphenated identities, [footnoteRef:10] usually referred to as second generation Latinx immigrants. This thesis aims to tell the story of the transnational family, as I define it, from the perspective of the Latin-American children who grew up in families that transcend not only geographic borders, but also borders of culture, family, and language. [10:  Hyphenated identities in this thesis will refer to people who straddle multiple ethnicities in their self-identification] 

Significant research exists on what defines transnational families, and recently, more work focuses on gender and the effects, both positive and negative, that transnationality has on the children. However, I found little qualitative research about the experience of living as a part of a transnational family. As a transnational child myself, I hope to take what previous research has defined to mean transnational and expand it to include the experiences of the families that I have conversed with in this project as well as my own. This thesis explores the experience of living in a transnational family through three lenses: how the experience affects the individual bodies of Latinx transnational immigrants as well as the larger flow of bodies of labor that form transnational families, the sacrifices that are made as a result of being transnational by both parents and children, and the gaps between gender, social class, and language that are created in a modern transnational family. The modern transnational family is one in which the caretakers and the children live in the same household here in the United States. This distinction is made from what will from here on be referred to as ‘traditional’ transnational families in which the children are left behind in the Latin American countries to highlight that much of the literature that I have found on transnational families focuses on the geographical gap within the family and the changes and tensions that this brings to familial relationships. The distinction is also made between transnational families in which the children are sent to higher income countries while the parent(s) stay behind – also known as transnational adoption. The experiences of children being adopted across national borders, usually into wealthier and more industrialized countries has been anthropologically unpacked as questions of culture, belonging, and familial relationships are complicated and layered across nations (Volkman, 2003; Dorow, 2006). This thesis expands on the literature about traditional transnational families by including families in which the geographical gap is absent or largely missing and on prior literature about transnational adoption by applying similar questions of culture, belonging, and familial relationships to modern transnational families. 
Pierrette Hondagneu-Sotelo defines transnational motherhood in the Latin American context as immigrant women who work and reside in the United States while their children remain in their countries of origin. Hondagneu-Sotelo leaves room for interpretation by opening up the definition of transnational motherhood as just one of several variations in the organizational arrangements, meanings, and priorities of motherhood (Hondagneu-Sotelo, 1997). My aim in this thesis is to expand this definition to include families in which the parent(s) and the child(ren) live in the same household. While the geographical separation between parent and child usually no longer exists, there exists a separation in culture and a separation in language that I will argue fits into the dynamic definition of transnational parenthood.
Bryceson and Vuorela define transnational families as “families that live some or most of the time separated from each other, yet hold together and create something that can be seen as a feeling of collective welfare and unity namely ‘familyhood’ “(Bryceson, 2002). This definition of a transnational family is even looser than Hondagneu-Sotelo’s in its restrictions of what constitutes a transnational family in terms of the time that the families spend living apart. This definition, from a study in 2002, five years after the Hondagneu-Sotelo definition, adjusts for the drastic changes in technology, travel capabilities, and the tightening of the U.S-Mexico border. In addition to increased restriction at the US-Mexico border, there have been increased restrictions for migrants entering the United States by plane at the turn of the 21st century. The definition from 2002 also considers the increasing demand in the United States for domestic workers, a field made up largely of women of color. [footnoteRef:11] This thesis takes one further step in expanding the definition of a transnational family by including families in which the parent(s) live in the same household as the child(ren) but still experience the changes to, and tensions within, familial relationships originally attributed to traditional transnational families.  [11:  Refers to women that are not white or of European heritage] 

Sarah Fenstermaker Berk introduced the idea that households are “Gender Factories” that combine goods, materials and labor to clean, feed, procreate and otherwise create useful commodities. She suggests that the majority of mothers and fathers in her study were satisfied with the division of labor even while the woman in the household is expected to carry out most of the household tasks. The argument posed by Berk is that by dividing up the labor done so that household tasks are disproportionately done by the mother in the household while labor outside of the household is relegated to the father, each parent is affirming their biological status as male and female. This argument was thought to be resistant to change because “Gender Factories” that produce a mother who does motherly tasks and a father that does fatherly tasks was believed to be the maximized method of producing useful commodities for the family as well as for producing and reinforcing gender on a biological basis (Berk, 1985). The idea that motherhood and fatherhood are biologically determined has been challenged in other fields such as LGBT research which has explored the division of labor in non-conventional families with two mothers or two fathers and contended that successful parenting is not gender specific (Biblarz, 2010). 
In the context of transnational families, parental roles have been argued to be “historically and socially constructed”, thus aligning with research from other fields that argue against the biological determination of familial roles (Hondagneu-Sotelo, 1997; Nicholson, 2006). Transnational families in the United States have formed as a result of the demand for immigrant labor that began centuries ago with slavery and indentured servanthood and continues to this day in agricultural fields, in construction sites, and in the homes of upper-class Americans with domestic labor. As the topographical terrain[footnoteRef:12] of history and society changes, so too must the definition of the transnational family. For example, traditional transnational families in which the parent leaves the children in search of a livable wage in another country, formed as a response to structural forces of economic globalization (Parreñas, 2001). “It is important that our thinking of transnational motherhood not take the nuclear family and exclusive-mothering relationship as an unquestioned model” (Nicholson, 2006). The manner in which motherhood is defined alters the lens through which we, as anthropologists, view mothers. What prior research has shown is that instead of moving the definition of motherhood away from the type of face-to-face caregiving archetypically assigned to it, transnational mothers have expanded the definition of motherhood to include their roles as the primary source of income for the family, even from a distance, as part of caregiving, even if it means limited time spent face-to-face with their children (Hondagneu-Sotelo, 1997). Previous research involving interviews with transnational mothers suggests that among the transnational Latinx parent community, there is a sentiment that leaving your children behind to work in another country equates to being inadequate mothers (Nicholson, 2006). This agrees with the conversations that I’ve had with the transnational families in this project as well as my own mother who commonly expressed pain and regret when speaking of the times that she was unable to spend with me and my siblings due to the demands of her job.  [12:  By topographical terrain I am simply referring to the rich texture and ever-changing nature of history and society.] 

In addition to discussing transnationalism and its effects on the parents in this thesis I will aim to include the experiences of children, like myself, who live in the same household as their parent(s). My personal experiences growing up in a transnational family will serve as a case-study of sorts from the Spy Glass[footnoteRef:13] of an anthropologist immersed in a field that they are very much a part of (Hurston, 1935). My family cut many ties to Colombia, our country of origin, our motherland, to come to the United States in search of a brighter future. We left extended family, all of our material possessions, and any economic or social stability in Colombia. My mother left a decently paying job, her social support network of friends and coworkers, and the place where generations of her family had lived. We arrived to a new language, a new culture, a new and unknown set of societal and governmental rules and norms here in the United States. We also arrived to new social connections. New friends in school, new coworkers for my mother, new support networks through extended family that was already here in the United States. I recognized that tensions had been created and familial relationships changed as a result of coming to the United States. My mother needed help interpreting everything from recipes on food labels to medical documents. A co-dependency was created within the family as I needed my mother for almost everything and she needed me as a language broker between her and the heavily English-dominated country. These are some of the things that made, and continue to make, my family a modern transnational family. [13:  A reference to the Spy Glass discussed by Hurston in Mules and Men (1935)] 

My narrative is not meant to encompass the vast array of the experiences of transnational children. I have inherent biases and blind-spots. For example, my identification as male may limit my narrative to that of a transnational son, similarly my experiences growing up in a poorer working class family limits my ability to speak personally about the experiences of transnational children from significantly different social or economic classes in either direction of the spectrum. These are just a couple, of several, biases and limits in perspective that my personal experiences consist of. In an effort to alleviate this, I including narrative from the experiences of six other Latinx university students[footnoteRef:14] who grew up in diverse arrangements of transnational families. Although this thesis focuses specifically on Latinx families in the United States, there is reason to believe that many of the ideas and shifts in familial relationships are applicable to other populations of people from a lower-income country who immigrate into a higher-income country to work in the precarious labor sector. [14:  Due to the limits in this project’s accessibility and access to Latinx youth outside of the college setting, it is important to keep in mind that the narratives presented are of Latinx youth who have the privilege of attending a four year university. Accounts from the housecleaners interviewed of their children provide a small window into the shared desire in parents from a wide set of socio-economic classes for their children to succeed academically.] 

Based on semiformal interviews with eleven people, this thesis offers a glimpse into the experiences of Latinx transnational families. I interviewed my fellow college students, my family, and women that I had worked with previously for the same reasons that Zora Neale Hurston went back to her native village in Florida– because I knew that the material for this project was there and I knew that I could gather this information without “hurt, harm, or danger” (Hurston, 1935, pg.1). I knew that within my own family there existed these gaps in culture and in language within and between the generations. I had grown up watching my mother toil her own body while working within the larger body of domestic labor here in the United States, and I frequently spoke with my older brother and with Latinx peers in college about the sacrifices that our parents made for us and the sacrifices that we had made and were continuing to make in order to pay back a debt to our parents that we felt like we owed. Five of the interviewees are Latinx students, ranging in age from 19-21, at Duke University who have grown up in modern transnational families. The one non-Duke affiliated person that I interviewed was my older brother. In addition to the six Latinx youth, I interviewed five Latinx parents, including four mothers and one father. [footnoteRef:15] All of the mothers interviewed worked in domestic labor although there were differences in the type and frequency of domestic labor that they previously did or still do. Two of the Latina mothers interviewed had previously participated in “The Latina Housecleaner Project”. The other two women are from the city of Bradenton, FL. The father interviewed is the husband of one of the women from Bradenton, FL who was available at the time of his spouse’s interview and expressed interest in offering his experiences to the project. The interviews were all recorded and transcribed digitally in order to maintain an accurate account of not only what was said, but also the context and manner in which it was said.  [15:  It was remarkably difficult to find Latino fathers to interview due to both their absence in single-parent homes in which the mother is the lone parent, and the time demands of their work schedule usually in the fields of construction or agriculture.] 

The structure of this thesis is as follows: Chapter 1 serves as a historical context to immigrant labor in the United States beginning at the end of the Mexican-American War and continuing into the present. Special attention is paid in Chapter 1 to the Bracero program which sparked the most recent waves of Latinx immigration into the United States.  Here we will see how the Bracero program jump-started transnationalism as the flow of bodies followed the flow of labor. The geographical fieldsites of this thesis will be historically contextualized in Chapter 1- North Carolina, specifically Durham, and the state of Florida specifically Bradenton, in central Florida, and the Miami area. 
Interspersed throughout this thesis are the full narratives of the individuals who make up this thesis placed between chapters in order to provide the depth and complexities in human experiences that is often sacrificed in qualitative analysis. 
Between Chapter 1 and Chapter two are the stories of the housecleaners who I have interviewed: Charo, Marina, Doris, and Claudia. This is done in order to demonstrate accounts of women bringing their families into the United States across a span of several decades. Chapter 2 explores the physical and emotional effect that domestic labor has on the individual bodies of the transnational immigrants as well as shifts in the larger body of Latinx immigrant labor into the United States. Latina women used to move to the United States in order to be reunited with their spouse or to make the perilous journey with the children to reunite with the children’s father.  More recently, a spike in the demand for domestic labor due to a shift in the United States’ economy from manufacturing to service has led to an increase in the number of women immigrating into the United States with and in some cases without their children. The interlude of narratives here will consist of Latinxs experiences– Emanuel, Liza, Félix, and Tino - whose stories of resilience in the midst of sacrifice heavily influenced the analysis in Chapter 3. Chapter 3 will present some of the sacrifices that transnational families endure. The most obvious and the one that has received the most attention are those that parents make for their children by moving to another country and engaging in the precarious labor[footnoteRef:16] market. To this discussion I add the sacrifices transnational children make, among them those involved in becoming a hyphenated American. Sacrifice means giving something up for something deemed to have more value or worth and in Chapter 3 I include sacrifices that the parents make for their children, sacrifices that the children make for their parents, and a discussion of that “more valuable goal” the sacrifices are being made for. The last set of connecting narratives consist of individuals who negotiate the gaps that will be discussed in the following chapter – Fabio, Macarena, and Raul. Chapter 4 explores the different kinds of gaps that the modern transnational family creates. Very literally, transnationalism creates geographical gaps between a family and their native country, between a family and their extended family, between a family and the homes that that family lives in. Trans-nationality at its very core involves the crossing of borders between countries. This thesis will look at the journeys across borders that the participants of this project negotiate as part of the transnational nature of their families. In addition to the geographical gap that may, but does not have to, exist there are cultural and social gaps that can be created by the transnational family. These gaps, usually occurring between generations in the family, include gaps in language, culture, and social class.  [16:  Precarious labor defined here as poorly-paid labor that is unreliable in terms of continuity or employment due to a lack of salary, benefits, or contracts between employer and worker.] 

The children in modern transnational families can function to bridge some of these gaps between themselves and their parents as well as to contribute to the ongoing research into how transnational Latinx families contribute to the ever-changing Latin-American culture. Prior research about transnational families has shown that familial relationships change in response to the macroscopic demands of the wealthier more industrialized countries of the world such as the United States. In the 1940s and 50s Latino men were imported due to a demand for manual labor in the agricultural fields and in construction sites, in the latter half of the 20th century Latina women were imported due to a demand in domestic labor. In recent decades, political and economic instability compounded by corruption and drug trafficking has forced families out of Latin American countries and into the United States both legally and illegally in search of safety and prosperity in “the Land of the free, and the home of the brave” (Defence of Fort M’Henry, 1814). With each demand that the United States has been placed on Latinx transnational families, familial relationships have changed. When fathers left their children to work in the fields, families adapted by forming extended kinship networks in their native countries and developing a transnational fatherhood in which reparations and material goods were sent back to the countries of origin. When Latina mothers left their children to work in the homes and hotels of Americans, the families adapted by expanding the definition of motherhood to include traditional transnational families in which caregiving and nurturing took different forms across a vast geographical distance. Most recently as more Latinx families are immigrating into the United States together, once again the family is adapting. Modern transnational children are acting as language brokers for their parents. The families in which an older daughter is present are creating a role for that older daughter as other-mother for her younger siblings. Cultural gaps are being negotiated between parents who immigrate into the United States with a Latinx culture complicated by the unique culture of their nationality while the children negotiate a multicultural identity between the culture of the country their parents are from, the country that they were born in, and the country in which they have spent the majority of their upbringing. The children are seeing the sacrifices that their parents make and attempting to reconcile those sacrifices through attaining an education or providing financially for the family. In doing so they are reshaping familial relationships not only between the parents and the children, but also between the children and their siblings.

Chapter 1: Historical Context
	Raul’s grandpa worked as a seasonal worker in North Carolina. He recalls his grandfather’s stories of the backbreaking work that it took to plow the fields, the thousands of times that he’d have to stoop down every day to plant the seeds, and the seemingly never-ending repetitive process of harvesting the leaves starting at the bottom of the plant and then over the course of two to three months, returning to the fields to pick another row of tobacco leaves. The perplexing thing to me about the concept of seasonal or temporary workers is that they’re expected to work a large part of the year in the United States but not develop any connection to the place that they are working in. Instead they are expected to leave when told. To go back to where they came from. Ironically that last phrase “go back where you came from” is one that almost every Latinx or Latin-American identifying individual in the United States can recognize as being directed at them even after generations living in the United States. Where exactly are Latinos, supposed to “go back” to? The reality is that for much of the history of Latin Americans in the United States, the border crossed them. There was the Manifest Destiny in which White European-American immigrants driven by a belief in their right to expand into ‘uninhabited’[footnoteRef:17] land and stretch their new nation from coast-to-coast pushed out countless Native Americans and Mexicans. The conflicts that broke out between Mexicans and the intruding European-Americans eventually led to the Mexican-American war in the 19th century which ended in the loss of about half of Mexico’s national territory (Crawford, 1999). One century later the United States called on the very people that it had expelled from its borders during times of war to fill the rapidly rising need for labor ironically also due to times of war. After both World Wars this demand continued as the agricultural and manufacturing sectors became dependent on cheaper, imported labor.  [17:  Much of the land was inhabited by Native Americans or by Mexicans living in the Southwest and West regions of the United States.] 

The aim of this chapter is to chronologically contextualize Latinx immigration into the United States in order to understand the foundations and macro processes that formed transnational families. The association between Latinxs and undesired labor in the United States has a history that traces back to the Bracero Movement of the mid-20th century (Massey & Liang, 1989). From this movement the migration of brown bodies from Central and South America for cheap labor has become commonplace, even characteristic of the Latinx-American experience and identity. This flow of bodies into the United States created a new American identity, that of the Latinx-American. As Latinx culture mixed and melded with American culture, cities all across the Southern United States such as Miami in Florida, El Paso in Texas, and Los Angeles in California became ground-zero for the creation of this new hyphenated American identity (www.pewhispanic.org/topics/immigration, Accessed 4/3/16). [footnoteRef:18] Several decades later, at the cusp of the 21st century, I arrived at the age of five with my mother and my older brother to the already heavily Latinx influenced city of Miami. Movement between Colombia and the United States is a two-way street with very different power dynamics between the two countries. Movement from the United States to Colombia was primarily comprised of armed forces. The United States was heavily involved in a territorial dispute between Panama and Colombia[footnoteRef:19] that resulted in Panama becoming an independent Republic. Then, at the end of the 20th century, it was occupied with trying to stop the flow of Cocaine from Colombia. During this time period Colombia was terrorized by, arguably the most notorious drug cartel of the 20th century – Pablo Escobar. In the aftermath of Pablo Escobar’s[footnoteRef:20] death in 1993 and the succeeding struggle for power by the remaining drug cartels my family left Colombia in search of a better future and a clean start. [18:  These cities have some of the highest Latinx population]  [19:  The United States helped Panama gain its independence from Colombia at the turn of the 20th century. The United States later paid Colombia $25million dollars for its intervention in the Panama-Colombia conflict. ]  [20:  Pablo Escobar was the most notorious Colombian drug lord who supplied large quantities of cocaine into the United States.] 

I cannot remember my first day as an immigrant in the United States but what I do remember is the first word that I ever learned in English - “Okay”. It was the only word that seemed to satisfy most of the questions and commands directed at me in this new language that I did not comprehend. “Okay”, usually accompanied by a downward nod of the head and a shy smile. The irony of it all is how far from okay I felt trying to function in a new country with a new culture, and a new language. Yet, this is the commonplace story of transnational Latinx families adjusting to life in the United States.
	Much has changed in US immigration policy since I first set foot in the United States as a visitor and because of this mine and my family’s path to citizenship, or lack thereof in some cases, is very different than that of Latinx immigrants who immigrated in recent years. The cultural and racial landscape of the United States has shifted radically in that time period and with it, what it means to be transnational.
THE BRACERO PROGRAM
Bracero in English translates roughly to “one who works using his arms”. In the 1940’s and 1950’s, while the United States was at war with Germany, Japan and the rest of the Axis powers, there was a drastic lack of bodies present to do physical labor in the United States. America’s solution to this came in the form of a government sponsored immigrant labor program aptly titled – The Bracero Program. At the peak of the program in the late 1950’s, around 400,000 Mexicans were brought to the United States per year. When the program was finally ended in 1964, over 4.5 million Mexicans had been brought into the United States (Massey & Liang, 1989). While on paper, the Bracero Program claimed to provide Mexicans with basic human rights and a minimum wage of 30 cents, the conditions in the migrant camps and the power dynamics that the Mexican temporary workers were subjected to, led to a large number of strikes and ultimately the demise of the program. Some braceros were able to obtain green cards and legal residency in the United States while others simply quit and left their work sites to work in the cities (Massey & Liang, 1989). 
As important as the work that these millions of Central Americans contributed to the United States’ economy is the cultural work that they have done to the United States identity. The flow of brown bodies across the border did not cease when visas expired or when the recruitment of temporary workers was no longer active. Former braceros drew upon their contacts and experiences of living and working in the United States to continue the pattern of migration both legally and illegally. As this flow of bodies continued and settlements became more permanent than temporary, family members were brought across to join the braceros and a Mexican-American community in the United States emerged (Massey & Liang, 1989). Therefore, an ironic conclusion that can be drawn is that the largest temporary worker program in the history of the United States laid the foundations for the large-scale migration of Latinxs into the United States in the 20th century, into the 21st century and with no foreseeable end in the near future.
LATINX IMMIGRATION IN DURHAM, NC
For the majority of the second half of the 20th century, the flow of Latinx migration was focused in the Southwest with the exception of Cuban migration to southern Florida, and Puerto Rican migration to New York City (NYC). After 1990, the flow of Latinx migrants expanded to “new destinations like Atlanta, Durham, N.C, and other locales throughout the Southeast”. Between 1990 and 2010, the Latinx population in Durham went from fewer than a couple thousand to almost 30,000 (Johnson, 2013). A rapid growth in high-skilled jobs in the Durham area triggered a demand for low-skilled labor and services, a sector in which employers are likely to hire undocumented immigrants (Johnson, 2013). In fact, sociological research on Durham’s Latinx population from 1999 to 2008 found that “around 90% of Durham’s immigrant Latino population was made up of undocumented residents drawn to low-skilled jobs in the area” According to the same study, the majority of Latinx migrants were from the countries of Mexico and Honduras (Flippen and Parrado, 2012). This is representative of the participants in this thesis who are from the Durham, N.C area. Raul’s family is from Mexico and first migrated to the region to work in the agricultural sector. Doris’s family as well as Fabio’s family are from Honduras and follow the pattern presented by the research in which the women work in domestic labor or food preparation while the men work in manual labor. The only family from Durham, N.C that is not from either Mexico or Honduras is Claudia’s family which is from the country between Honduras and Mexico – Guatemala. The wave of Latinx immigration to “new destinations” such as Durham, N.C have completely changed the demographics of their populations. Durham for example went from having a Latinx population of just 2% in 1999 to 12% in 2008 (Flippen, 2013).


[bookmark: _GoBack]UNIQUE LATINX MIGRATION FLOWS
Two flows of Latinx migration into the United States – Puerto Rican migration into NYC and Cuban migration into Miami – are worth mentioning for their unique geographical and political deviations from the post-Bracero movement wave of Latinx migration into the United States. 
Puerto Ricans began movement into the northern metropolises of the United States long before the Bracero Program or its predecessors but it was not until “the North American occupation of the island in 1898 that critical social, political, and economic transformations in Puerto Rico triggered an increase in the numbers of people leaving for North American shores” (Sánchez Korrol, 1994). After the signing of the Jones Act[footnoteRef:21] in 1917 that granted Puerto Ricans U.S citizenship, movement between the island and the United States occurred with less bureaucratic restriction (www.loc.gov/rr/hispanic/1898/jonesact.html, Accessed 4/2/16). By 1947, the plight of Puerto Ricans into NYC was beginning to be described as the first airborne diaspora in history. Much like the post-Bracero wave of Latinx migration, Puerto Rican migration to the United States peaked in the mid-20th century but unlike the majority of Latinx migration in the 20th century, Puerto Ricans had been inhabiting the United States for over four decades by the time World War II even started. Puerto Rican settlements in early 20th century NYC, often referred to as colonias, were a result of commercial interactions, in the late 19th century to early 20th century, between Puerto Rico and a demand for factory and agricultural labor in NYC (Sanchéz Korrol, 1994).  [21:  Act signed by President Woodrow Wilson granted Puerto Ricans U.S citizenship by establishing a democratic governmental infrastructure on the island while giving the President and Governor of the U.S the power to veto any law passed by the newly formed Puerto Rican legislature.] 

Cuban migration to the United States, specifically in the Miami area, has occurred during periods of political oppression in Cuba. Beginning as early as the late 19th century, Southern Florida has served as a temporary safe haven for Cuban exiles fleeing political and economic oppression. The Platt Amendment of 1902 increased travel between the two countries until the Communist rule of Castro in the mid-20th century deteriorated political relations between the United States and Cuba. One key difference is that the majority of Cubans that arrived to the United States in the 1950’s and 1960’s were primarily of Cuba’s elite (Gonzales-Pando, 1998). Later waves of immigration from Cuba to Florida consisted of mostly middle-class workers with relatives in the United States. 
In 1980 a sharp downturn in Cuba’s economy caused a mass oceanic emigration of mostly young, working-class Cubans from the Cuban port of Mariel to Miami in an event later referred to as the “Mariel boatlift”. Cuban-Americans in Miami sailed to Cuba to bring their families back with them. This chaotic reunification effort resulted in the detention of many Cubans without legal immigrant status inside of the United States (Gonzales-Pando, 1998). Relations between the United States and Cuba in the 20th and 21st century have been complicated by stark contrasts in political ideologies as well as an active commercial, financial, and economic embargo against Cuba that began in 1960. It will be interesting to see how U.S-Cuba relations develop into the 21st century, especially following President Obama’s visit to Cuba in March of 2016, almost ninety years after President Calvin Coolidge visited in 1928 (Dominguez, 1986). 
I present these two unique cases of Latinx migration into the United States to include historical context that falls outside of the traditional[footnoteRef:22] waves of immigration from South and Central America to the United States. It is important to acknowledge that there is not just one way that Latinx migrants have entered the United States as a reminder of the complexities and differences in what Latinx history in the United States can mean. [22:  Traditional in this sense refers to the histories that are more easily recognized such as Mexican immigration through the U.S-Mexico border and the trend of Latinx airborne migration into the U.S.] 

COLOMBIAN IMMIGRATION IN FLORIDA 
	My mother, my older brother, and I came to the United States in the summer of 1999. My parents had recently separated, impelling my mother to relocate to South Florida where she already had a network of family and friends settled. We were part of a wave called the “Third Colombian Diaspora” that covering 1996-2012 (Lugo, 2013). The influx of Colombian immigrants that the United States experienced, especially in Florida and Queens, New York, was due to a number of push factors encouraging Colombians of all social classes and their families to leave the country as well as pull factors from the United States such as that of an American Dream and an opportunity for social and economic mobility. 
Colombia was in turmoil in the late 1990’s. It was facing its first economic recession in 50 years due to failed economic reforms as well as the dismantling of the most powerful drug cartels in Colombian History (Lugo, 2013). This led to new drug cartels from all over the country rushed in to fill the power vacuum left behind by Pablo Escobar’s death by Colombian authorities in 1993 and the collapse of his empire. In addition to economic uncertainties, Colombia was also experiencing an unprecedented growth in guerrilla military groups such as the Revolutionary Armed Forces of Colombia (FARC) and the Nation’s Liberation Army (ELN). As a result of drug cartels, paramilitary guerrilla military forces, and political instability and corruption, assassinations, political and economic kidnappings, and the destruction of entire towns added to a sense of insecurity and danger in the Colombian people (Lugo, 2013). 
My mother experienced this throughout her upbringing as some of her classmates and neighbors formed allegiances either to the drug cartels that promised a quick path out of poverty or to paramilitary forces who swore to end the corruption in the government and its involvement in the drug trade. It was a time in Colombia where the friends that you associated with had grave consequences. My mother grew up with six siblings. The large number of siblings in the household provided some safety when going out to social events, and in one case it may have saved my mother’s life. One of the siblings had been invited to a party which meant that by association, all seven brothers and sisters were invited to the party. Due to a disagreement between one of the siblings and their mother, they were forbidden to go to the party. Not being allowed to go to the party turned out to be a blessing in disguise as they found out early the next morning that the party had been shot up by a cartel group targeting one of the party’s attendants with allegiance to a rival cartel group. Along with this story are countless others of classmates and neighbors who ended up in either prison or the morgue due to the civil conflicts between the government, paramilitary rebel groups, and remaining drug cartels.
In the 1970s and 1980s, the majority of Colombians who left the country to live in the United States relocated to the Northeast Tri-State area (New York, New Jersey, and Connecticut) (Lugo, 2013). The significant Colombian community, attracted still more Colombian immigrants. Beginning in the 1990s, this pattern gave way to more and more Colombian families choosing to enter the United States through South Florida, [footnoteRef:23] where a large Latinx population already existed as a result of the post-Bracero Program South-to-North migration of Mexicans and Central Americans throughout the second half of the 20th century (Massey & Liang, 1989). [23:  This pattern was reflected by the whole Latinx immigrant population] 









Charo

“My son’s head hurts” 
“What medicine should he take for stomach pain?”



Charo came to the United States in the year 1999 from Bogota, Colombia. She only knew basic words and phrases in English that she had learned in her primary and secondary schools. It was easier for her children to pick up the English language than it was for her. Charo says that she found it much more difficult to learn the language when she got to the United States. When her family moved to Jacksonville, it really forced her to learn English because, “En Jacksonville, tu hablabas ingles – you spoke English, o tu hablabas ingles – or you spoke English!” At nights after work, she attended night school English as a Second Language (ESL) classes. 
Charo says that as a mother it was more difficult to manage without knowing the language because she had to take her kids to the doctor, to school, everywhere. She even wrote notecards in advance with questions and phrases that she wanted to discuss in English. An example of something like this is: “My son’s head hurts” or ‘What medicine should he take for stomach pain?”. Charo worked cleaning offices in a large bank skyscraper. Her shift started in the evening and she worked all through the night until eight in the morning.
She remembers her first days in the United States being very complicated. She had to get her kids vaccinated, and registered for school all while being undocumented. Charo felt like she did not belong here in the United States but she knew that everything that she was doing was for the future that’s he wanted for her two sons. Charo came to the United States in order to provide her children with a better future. She says that in 1999 the situation in Colombia was not good at all and she wanted to start over, start fresh. Charo goes as far as to say that if she could, she would come to the United States much earlier than she did.
Charo taught her children Spanish by speaking it in the household constantly. It was important to her that her children not forget their native tongue. She wanted to make sure that they learned Spanish and that they knew about the culture that they came from. Charo had a good balance with her children because as she was learning English they corrected her errors. As the children aimed to retain Spanish she corrected them.
She specifically remembers having a day in the week in which the family was only allowed to speak in English. Everything that had to be said, had to be said in English. One time, as the family was riding in the car, the music was too loud so she told her children in English to lower the bass. Her youngest son replied to her with “Wow mami – wow mom, tu dijiste eso muy bien en ingles – you said that really well in English” Charo felt proud when her children spoke English in front of her because she realized the importance of them speaking two languages.
It was important for Charo that her children know Spanish because she believes that knowing Spanish keeps them in touch with what she calls “nuestras raizes – our roots”. She says that it also has to do with remaining humble. Charo feels that it is her responsibility to make sure that her grandchildren speak Spanish. She feels that she shares that responsibility with her children.
Charo can understand English perfectly, and she can talk about any topic comfortably. She knows English enough to manage or “defenderse – defend herself” without feeling embarrassed. What is most difficult for her now is making a phone call because you are not able to use gestures or body language like you would if the person was in front of you. The most important thing for Charo is that she no longer feels embarrassed or worried that the other person will be unable to understand her.
Her husband who speaks English more easily than her did not help her learn English. She distinctly remembers a moment in which she asked for his help in learning English but his reply was “Ok, primera lección - Ok, first lesson – Go flush the toilet!” He did not want to help her learn English. Charo theorizes that maybe her husband’s unwillingness to teach her English was due to him being a Latin man. She says that the Latin man is very machista. She adds that there are many Latin men who do not want their woman speaking English because the men fear that the woman will become more independent and maybe even learn to speak English better that them. 
Charo identifies as Colombian and Latina. She emphasizes identifying with the Colombian nationality first and foremost. After that she identifies with the larger umbrella ethnicity of being Latina. Her documents show an American citizenship because the United States is the country that has given her many opportunities for success. She says that if you ask her husband, Tino what he identifies as he would say that he is American.
In closing, Charo remembers an instance in which the whole family went to the theaters together, and the two oldest cousins had to buy the tickets for the family because they were the only ones that spoke English comfortably. She says that when they went to buy the tickets, they were overcome with shame and did not want to go through with buying tickets for the rest of the family because they did not speak English. She distinctly remembers the oldest cousin’s face and the look of embarrassment that was on it.









Marina

“The children are the ones that suffer the consequences”



Marina cleans luxury houses in Bradenton, Florida. The increase in the quality of life for her and her children has been paralleled by an increase in the size and price of the houses that she cleans. In comparison to the other housecleaners interviewed, Marina enjoys much better treatment than Latina housecleaners who work for a cleaning company or are forced into undesirable working conditions due to their limited employment opportunities as undocumented workers. 
	When Marina was raising her three children she was discouraged from teaching them English by their father, even though their father is a native-born Colombian. This led to the household becoming a stressful environment. Marina did things like rush to change the channel when her husband got home so that he would not find her watching novelas with her kids. As a result her kids grew up with a basic knowledge of Spanish verbally but a lack of ability to write or read in Spanish. Marina was quick to clarify that the children are the ones that suffered the consequences of a difference in ideology about how to raise Latin-American children and how to have a multicultural household.  
Marina distinctly remembers one instance in which the disparities in Spanish speaking and writing abilities affected her children. The family was together around Christmas time and all of the cousins had been rounded up so that they could write a wish list to Santa and a letter to grandma and grandpa wishing them a merry Christmas. The cousins that had grown up speaking Spanish extensively in the home were able to complete the task without a problem but the cousins who had forgotten most of their Spanish or who had simply never learned how to write in Spanish started crying because they could not write a Christmas letter to their grandparents in the language that they would understand. This single moment with the family, while ultimately fairly trivial in terms of its consequences, serves as an appropriate depiction of how a gap in language between generations in a Latin-American family can have a direct effect on the relationships within the family.









Claudia

“Que feo todo lo que ha pasado, no me gusta hablar de esos tiempos”.



Claudia’s life history is filled with traumatic experiences and tragedies, but they are not the most important part of her story.  It is the strength with which she has come out of these negative experiences and the happiness that she feels today — how far she’s come, and most importantly – what she has triumphed over.  As to her story, Claudia told me “Y eso [mi historia] lo puedes poner donde quieras, porque es verdad, y es mi historia”. “And you can put that [my story] wherever you want because it is the truth and it’s my story”.
When Claudia was born, she says, her mother did not want her and her father said that she couldn’t be his daughter because she was ugly. Her father worked in the Guatemala airport carrying luggage for the tourists visiting. Working in the airport meant that Claudia’s father got good tips from Americans and other tourists. From what I understood, the first eight years of Claudia’s life were mostly normal. Unfortunately for Claudia, her father died when she was just eight years old. Claudia didn’t say how he died, but she did say that that was when everything started to turn from bad to worse.
Her mother got remarried with someone who Claudia described only as “malo - bad”. He mistreated and even abused her and her mother, but Claudia’s mother stayed with the bad man because he had a well-paying job and provided the great majority of the income. She also described her mother as being “mala” but never dealt into more detail about what her mother did to make her bad. One of the bad things about her mother that Claudia was able to talk about, was the decision to stay with her second husband even though he was mistreating and abusing both of them. At the age of twelve Claudia started babysitting and cleaning houses to help her mother with finances. When Claudia was only sixteen years old she met a man who traveled back and forth from Guatemala to the United States. He got her pregnant and then returned to the United States. A short time after she met the father of her second child. She says that she actually did not know almost anything about him except his name and age. This relationship was a much better experience for Claudia, until she found out that he was married with kids. When she was twenty-two, the father of her first son came back with the intention of bringing her to the United States. The next twenty-three years would be full of violent domestic abuse until the death of her husband in 2007. Claudia said that the only time that her husband did not abuse her was when she was pregnant with her daughter, although she said that one time, while she was pregnant, her husband kicked her really hard in an attempt to kick her down the stairs of their apartment. She re-enacted the scene for us showing us that if she had not grabbed on to the railing alongside of the wall then she would have fallen all the way down the stairs pregnant. Seven years ago her husband died of cancer marking the end to over two decades of domestic violence. About this Claudia said, “Cuando se murió fue mejor – when he died it was better, ya no estaba el que nos pegaba – the man who beat us was no longer present”.
Claudia’s brother disappeared on Friday, October 8th 2010. On Monday October 11th Claudia went to the local court with the assumption that her brother had been arrested and jailed for something. She waited all day for the officer to announce who had been locked up the previous weekend. At the end of the day the officer told her that there were no more people to announce. Claudia left extremely worried and someone convinced her to file a report as soon as possible. She flagged down a police car and filed the Missing Person Report. The next day she was contacted that an unidentified person was in the ICU of Duke Hospital. She was asked if he had any identifying features. She told them he had a tattoo on his arm with a family member’s name on it. That’s when they confirmed that it was him. He spent three days in a coma.

Claudia spiraled downward into depression even to the point of thinking about suicide. She planned to kill herself by overdosing on the very pills that she had been given to control the depression. The craziest part of this already surreal life story is that she was going to kill her daughter before she committed suicide because she did not want to leave her daughter behind without a mother or a father. She recalls one night even going into her daughter’s room, watching her sleep and thinking about killing her right there in her sleep. That very night she went to church service as part of her suicide plan. She wanted to go to one church service before she committed suicide for some reason. At this church service she was moved by the message and changed her plans of killing her daughter and herself. “Yo me tire al piso y me puse a llorar – I threw myself on the ground and began to cry, y decía ‘No lo acepto – and I told him I do not accept this, el [mi hermano] me dijo que nunca me iba a dejar’ – he told me that he would never leave me, y cuando me levanter – and when I got up, me levante con una fuerza – I got up with strength…”
Claudia’s love for her children is incredible. “Ellos son la razón de mi vivir – they are my reasons for living” “Son mis tres amores – they are my three loves”. This love for her sons was tested last year when her youngest was detained for getting involved in a conflict between his streets and some other people in Raleigh. Once he was detained, they discovered that he did not have legal papers and he was deported to Guatemala after about a year in custody just months before this interview. Her daughter-in-law Ana is married to this son with two beautiful young daughters. When he was deported, Ana moved in with Claudia so that they could take of the three girls together.
As far as her work is concerned, Claudia is really happy. She loves the people that she’s working for and comments on how much they have helped her and her family. There was a dark time though when Claudia and her husband were in California and went to a place for undocumented immigrants where you could hand in $100 and they would find you a job somewhere in the United States. They found her a job in North Carolina as a live-in nanny. The problem was that when she got there, things were not as they should be. She worked a couple of weeks and did not receive payment. She kept working for another two weeks expecting a monthly payment but it never came. She went two months without receiving any kind of payment and without being allowed to contact her family or even venture outside of the house. She was a captive for two months before she decided to take action. She waited until the owner of the house was in the shower and then snuck to the house telephone and called her husband to tell him what was happening to her on the other side of the United States. Her husband was still in California so he was unable to directly do anything. He called the police to tell them what was happening to Claudia. Eventually word got through to North Carolina police and she was freed.
Something that struck me as Claudia was sharing her story was that she kept repeating: “Es fea mi vida – my life is ugly” or “Que feo todo lo que ha pasado – how ugly everything that has happened to me is, no me gusta hablar de esos tiempos – I do not like to talk about those times”. What’s amazing is comparing that to when you talk to Claudia about how she feels now. “Estoy feliz, gracias a Dios – I am happy thanks be to God” is the most frequent response that you would get from Claudia, always smiling shyly while covering her mouth. 










Doris

“Necesitamos trabajar. No quedamos en casa” 


	Doris was born and raised in Honduras in a community plagued with poverty and crime. The limited resources and impossibility of upward mobility resulted in her husband leaving the country in the hope that he would be able to send enough money back home to ease the financial hardships they were facing.  Doris stayed behind for a year.  During this time, she worked as a teacher at the local primary school.  She was also enrolled at the university, eager to finish her education so she could teach more advanced classes in the secondary school.  Graduation was a small guarantee that she would be able to provide more for herself and most importantly, her son, Oscar, who was just a toddler when his father left.
The time apart from her husband was very difficult for her, so she decided to make the perilous trip and join her husband after a year of separation.  She left her son behind with her mother, too afraid to risk the trip with a toddler.  This was before the height of the Mexican Drug War, and her journey was nowhere near as dangerous as it would have been had she crossed just several years later.  She had to pay almost a thousand dollars for the coyote to smuggler her safely across the border, at which point she boarded a bus that would take her across the country.  The cost of the trip was lower than it would be now, but it still took a lot of hard work for her and her husband to raise the amount.  She had given the coyote all of her money, and when the bus made rest stops, she was starving without the ability to pay for her food.  The smuggler let her borrow enough to buy a single hamburger to satisfy her hunger.  Soon enough, she arrived in Durham, NC.

The trip exhausted their savings, and she came to realize that she would be separated from her son for longer than she intended.  She had to work for two and a half years to earn enough money to bring her brother and her now five year old son to the US.  Once they were in Mexico, the smuggler said he would not risk taking a child and left them without money. Doris’ brother and son were stranded in Mexico without relatives or friends. Worried, Doris and her husband rushed to raise enough to hire another coyote that would take their son across the border. At work, Doris’ Mexican colleagues helped her and her husband figure out where her family was and put them in contact with their relatives so they could stay somewhere safe.  Eventually, they found another coyote, and Doris was reunited with her brother and son.  The entire experience was nerve-wrecking, and Doris says she will never again risk being separated from her family. If she or her husband were to ever be deported, they would all leave together, especially now that she has a second young son.  She would not encourage anybody else to try and come to the United States without their children by their side.
Family is extremely important to Doris. When asked to describe herself in three phrases, she said that she is a hard-worker, responsible, and loves her family. She works hard because she wants to provide a life full of opportunities for her two sons, now 13 and 4 years old. Even though she was a teacher and university student in Honduras, in the United States, Doris has limited employment options due to the language barrier and her lack of legal status. She began working for a Durham house cleaning company called Carpe Diem. She worked there for two and a half years, making $7.50 per hour and working close to 40 hour weeks.  Throughout her time at Carpe Diem, she was never granted a day of vacation.  She said that the company was unfair, and so she left for a new job. Now she works at The Maid and says that she enjoys her job. At The Maid, Doris works in a team of four women who travel to 5-6 houses each day. At every house, each woman has a specific assignment to clean: kitchen, bathrooms, floors, or living spaces. She now makes $8.00 per hour but hopes for a raise each year she continues to work there.  Ultimately, Doris hopes to clean houses independently because the pay is better and there is more flexibility with scheduling.
Although her time at The Maid has been better, this does not mean that she is entirely happy with her employer.  She wishes that she were paid fairly for the work that she does – at least ten dollars an hour- and that they would give her the raise that she was promised.  She also expressed her desire to bring about change for herself and her coworkers.  “Me gusta defender mis derechos – I like to defend my rights - pero si lo hago yo mismo – but if i do it by myself, nada pasa – nothing happens. Sólo puedo hacer el cambio – I can only make a change - si me uno con mis compañeras de trabajo – if I unite with one of my coworkers.”  Furthermore, although the majority of the clients are friendly, she has occasionally been verbally threatened and yelled at by them.  She is thankful that the one time a man threatened to get them fired over false accusations, the company protected them and said that they deserve respect.  Doris also notices that in addition to their increased pay, a lot of the Americans leave the job because they think it is too hard or pays too little.  She says, “Muchas de nosotras no tenemos los documentos - the majority of them don’t have legal status - y estamos desesperadas por trabajo, así que tomamos lo que nos dan - and are desperate for work, so they take what they are given..” 
Doris wants to learn English as soon as possible. There are classes offered at Durham Tech but between her responsibilities as a worker and a mother, she has little free time. Both of her sons speak English fluently and actually prefer to speak it over Spanish. Doris wants to learn English because it would give her more opportunities.  If she were to return to Honduras as an English teacher, she would make a lot of money because people there are willing to pay a lot so that their children can learn the language.
Before leaving Honduras, Doris had no idea what the US would be like. She is glad that she feels safer here; however, there are many challenges of being an undocumented citizen of Durham. For example, in North Carolina, undocumented people cannot get a driver’s license. Doris passionately described the unfairness of this saying, “Necesitamos trabajar - We need to work. No quedamos en casa – we do not stay at home”. The fine for driving without a license is $200 in Durham, so daily errands like driving to the store, school, or work become huge risks.  That risk is amplified in counties that partner with ICE (Immigration and Customs Enforcement), where a traffic stop can result in deportation.  Although she hasn’t felt discriminated against much, it saddens her whenever a Hispanic is on the news for doing something bad, because she feels that all Hispanics are looked at negatively if one does something wrong.
In spite of these difficulties, Doris is happy that she decided to come to the United States.  She feels safer here and is glad that her children are able to get a better education.  Her children benefit the most from her decision to leave Honduras, and she is thankful for that.


Chapter 2: Body

THE BODY OF TRANSNATIONAL LABOR
“Me mato trabajando – I kill myself working” - Fabio’s mother
	Let us turn now to the patterns of Latinx migration into the United States as a collective “body” of labor. This will include looking at how this body of labor has been redefined over the years by macro changes in who is entering the United States and why. This chapter also explores how living in a modern transnational family affects the individual bodies of those within the families. This effect is most apparent in the physical toll that working in construction, agriculture, and the domestic cleaning sector exert on the physical body. [footnoteRef:24] I will be using examples from the experiences of the participants in this project to show how the transnational body, in both meanings of the word, is extremely resilient in the presence of hardships.  [24:  Mental health is also assumed to take a toll due to the work in precarious labor networks] 

	The Bracero Program in the mid-20th century jumpstarted the wave of Latinx immigration into the United States but much has changed in the last five decades in terms of who is immigrating into the United States and why. The body of Latinx labor immigrating into the United States during the mid-20th century consisted mostly of men going into the fields of agriculture and/or construction. The United States, post-world war, had a booming manufacturing sector. This period of economic prosperity, also referred to as the Golden Age of Capitalism[footnoteRef:25] created a strong demand for immigrant labor as structures were built as quickly as they could be to make way for the increases in businesses, housing, and infrastructure. This period of economic prosperity was chronologically coupled with the baby boom which resulted in the birth of millions and millions of Americans as soldiers came back from war and started new families. This significant increase in population naturally led to an increase in the amount of food required. As the agricultural sector expanded, Latinx immigrants, still mostly men, found temporary work in agriculture, even as immigration policies frequently changed as the Bracero program was diminished and eventually ended in the 1960’s. Latinx women who immigrated into the United States during this time usually were brought to the United States by their spouses or partners already working in the United States to reunify the family and to make a more permanent settlement in the United States. This period is when the traditional idea of the transnational Latinx family was developed. One key characteristic of this family is that the parent immigrates alone into the more industrialized country in order to work and send some of the income earned back. Only when enough money has been raised, or when conditions in the family’s native country devolve to a dangerous level does the family attempt to permanently migrate to the more industrialized country. This is in contrast to what I call the modern transnational family where the family is more likely to travel together initially. [25:  Typically defined as lasting from 1945 to the early 1970’s ] 

	The next shift in the body of Latinx labor immigrating to the United States came as the result of a shift in the economy of the United States from a manufacturing economy to a service economy (Portes and Zhou, 1993). This shift created a sharp increase in the demand for temporary labor. Unfortunately, temporary labor - in which the wage is usually low and the opportunities for upward mobility extremely limited – is where migrant workers find employment. These macro processes occurring concurrently in the United States in the late 20th century led to a very important shift in what the body of Latinx looked like. 
Temporary labor, also known as precarious labor, in the service sector has historically been made up of women (Schmalzbauer, 2004). While the demand for Latino men in the agricultural and construction sectors did not disappear, an increase in Latina women carried with it deep implications as to what the transnational family was defined as due to traditional ideologies of motherhood and fatherhood in Latinx culture. Speaking from personal experience as a Latino male and through the countless interactions and conversations with the Latinx community, the traditional assumed role of a father many times is that of the breadwinner, the provider, the main source of income. Meanwhile, the primary role of the mother is that of care giving, nurturing, and performing the duties of the household.[footnoteRef:26] [26:  The disparities and tensions between genders in Latinx transnational families will be further explored in Chapter 3: Gap. ] 

A couple of years after arriving to the United States, my mother remarried and me and my older brother gained a stepfather. He fixed air conditioners for a living and had suffered several injuries to his back that made the job exponentially more difficult. Florida’s climate allowed him to work almost year-round and his ever-growing customer base allowed him to have a flexible work schedule. Yet despite having a level of flexibility to his job, he spent most of the days working or resting his back at home and it wasn’t until I became a young adult that we formed a personal relationship. I always referred to him by his first name – Marco - not by “dad” or even “stepdad”. Just Marco. He by no means ignored me or treated me unfairly, there was just no personal relationship. My older brother had a similar relationship with him although being the oldest son of my mother created more tensions between my older brother and Marco as they negotiated who had authority over what in the family. 
My mother had a moment in her path towards trying to master English in which her assumed role in the family was made clear in an overtly misogynistic way. She asked her husband for help trying to learn English because he had been in the United States for over half of his life. His reply was “Ok, primera lección, – first lesson - go flush the toilet!” He had no interest in teaching her English, and instead suggested a phrase indicative of a submissive domestic role in the household. Charo theorizes that maybe her husband’s unwillingness to teach her English was due to him being a Latin male. She says that the Latin male is very machista. And adds that there are many Latin men who do not want their partner speaking English because the men fear that the woman of the household will become more independent and maybe even learn to speak English better that them. Charo’s assumptions are backed by research which shows that acquisition of the dominant language in a foreign country may improve that person’s economic opportunities by increasing the possibility of earning a higher income (Grenier, 1984). 
 This problematic patriarchal division of gender roles is disrupted by the introduction of transnational mothers, migrating to the United States to earn more money in order to provide financially for their children who they leave in their countries of origin.
According to a study, in which 26 Latin American mothers were interviewed in-depth and153 domestic workers surveyed, Latina women immigrating to the United States to perform domestic labor to provide for their children from afar did not see themselves as compromising on their duties as mothers by not living in the same household as their children. Instead, this collective body of transnational mothers redefined the boundaries of motherhood to be more inclusive of geographical distance. This is not meant to suggest they were not emotionally or psychologically affected by separation from their children, as a matter of fact, I believe that the opposite is the case. These women are affected enough to reshape the entrenched notions of motherhood in their cultures. They “reformulate their own mothering in order to accommodate [for] spatial and temporal gulfs” (Hondagneu-Sotelo, 1997, pg.552). 
 While this kind of parenting in which the parent and the child spend large amounts of time separate from one another may seem foreign to traditional definitions of the nuclear western family, [footnoteRef:27] it is actually not that uncommon in American society, it just happens on the wealthy side of the economic spectrum. Wealthy elites have often depended on others to raise their children due to time demands from their jobs (Hondagneu-Sotelo, 1997, pg.557). This has taken the shape of hiring nannies, governesses, [footnoteRef:28] and sending the children away to boarding schools. To make an even more common parallel, families often hire babysitters to care for their children for short periods of time.  [27:  Nuclear Western family here meaning one mother, one father, and at least one child living together in a household (Bengtson, 2001).]  [28: Governesses are women employed to teach children in a private household] 

Ideas about babysitting, nanny-ing, and boarding school are largely normalized in society. But then who takes care of the nanny’s children? If Latinx women are leaving their children to take care of the children of wealthier foreigners, then who is left to take care of the Latinx children? The idea of having to give up time spent with one’s children in order to economically provide for them is not foreign, but the permanency of separation and the differences in class between those who sacrifice time with children for employment opportunities seem to open up the body of transnational mothers to critiques about their ability to maintain their roles as caregivers and nurturers more easily than similar sacrifices made in the family structures of wealthier classes. My goal in this is to show that the experience of the modern transnational child is not only that of a neglected child. Transnational parents, primarily the mothers, are negotiating the demands of their work-life with their role as a parent in the household even as it requires significant amounts of sacrifice. 
The notions that we may have about what a ‘normal’ family looks like must not influence how the topic of transnationality is approached. Instead, we must listen to how transnational families define themselves. As the body of Latinx labor has shifted to include a demand for Latina women in the informal job sector, many Latina women have found employment in the domestic labor market. There is a deep irony in this. Latina women are being forced out of their home countries, as well as a demand for their labor from more industrialized countries such as the United States, to take care of the homes and the children of others in order to provide economically for their own children and their own home. 
	What I argue is that the significant presence of Latinas in the United States domestic labor market has led to another shift in the composition of the body of Latinx labor and therefore a redefinition of the transnational family. The shift is from the traditional transnational family in which the parent and the child or children are geographically separated, to the modern transnational family in which the parent and the child or children may live in the same household. These next chapters will explore the effects of this shift by examining how the transnational families interviewed in this project define themselves. This distinction between traditional transnational families and modern transnational families will continue to be used as a way to show the similarities in experiences and challenges as well as some of the unique characteristics of the modern transnational family.[footnoteRef:29] One possible explanation for why we are seeing more Latinx families in the United States under the same household is the fact that Latinxs are the fastest growing minority group in the United States (Armas, 2001). [29:  Something that I was unable to elaborate on is how the ability for the parent to travel to the United States with their child is a result of the advances in traveling capabilities, the increased affordability of entering the United States, and the increased pockets of Latinx communities in the United States making it more viable for the entire family to travel together with friends or extended family members already living in the United States.] 

	Most housecleaning companies and informal networks divide up the work of the house in order to maximize efficiency in order to clean as many houses as possible in a work day. For Doris who was interviewed, this is the system that her company uses: one worker vacuums, one worker mops/sweeps, one worker dusts, one worker cleans bathrooms, and one worker cleans surfaces. Workers are assigned to a specific job either randomly or based on what they do best. Claudia dusts because she pays special attention to detail even though she says she likes cleaning bathrooms better. Every job has its own unique responsibilities. For example, if you’re dusting you have to be careful not to knock things over because of the high value of some of the decorations in the houses they clean. If you clean the bathrooms you have to be thorough because a lack of cleanliness in the bathroom is something that the owner will definitely notice. If you clean floors or wipe surfaces, it is very tiring work on your body. Each task requires a different level of attention to detail and level of physical exertion. One stereotype that I found myself addressing even in my own perspective was that of the downtrodden Latina domestic worker with wrangled hands, dry skin, and a slouched back – all results of the intense physical toll that the job has on the physical body. What I found was that despite the back-breaking work that they do, the Latina housecleaners that I encountered were not downtrodden or overcome by life at all. Instead they lived a complicated life of victories and defeats.
	As part of a Documentary Studies class at Duke, two students were tasked with creating short documentaries about the hardships that undocumented housecleaners face. My part in this project was to serve as the interpreter between the documentary studies students and the undocumented housecleaners. The woman we were assigned to, Claudia, was loving her time in the spotlight. She even said at one point that she felt like she was in Hollywood because of all the sound and video equipment that the students carried with them. It was clear that she had dressed up for the occasion, put make-up on, and was wearing jewelry on her wrists and fingers, yet I got the feeling that it wasn’t the image that the professor and his students had in mind when they first arrived to a run-down apartment complex to film an undocumented Latina housecleaner in her home. The student wanted a close-up of the woman’s hands because the domestic work that she does for a living, and the chemicals that she handles were sure to exert a toll on her hands. The documentary studies professor did not want the hand with a large ring in the shot of the close-up of her other hand which was devoid of shiny jewelry. After trying to get the shot using several different strategies, the student said that the shots gathered were not really what they had in mind and abandoned the idea altogether. I know what the college student envisioned because I envisioned something similar previously when working on a photographic gallery exhibit about Latina housecleaners in Durham. [footnoteRef:30] What I naively expected was to see a couple of cracked, ashy, scarred rough hands, consequences of a taxing job that required intensive scrubbing and harsh chemicals, yet here were Claudia’s hands perfectly normal.  [30:  Thehouscleanerproject.org] 

	I knew from my mother’s experiences cleaning houses that the task of cleaning surfaces and floors was physically taxing to the body.  Mopping, scrubbing, and vacuuming strains the shoulders from repetitive arm motions, tightens the lower back from extended periods of time hunched over, bent down, and on all fours. I recognized the scent of strong chemicals used to remove grime and how they sting the senses, and toughen the skin. Yet what I naively thought was that the effect of Latinx immigrant labor, and in this case domestic labor, would have a clearly visible effect on the physical body of every worker.
Aside from the physical exertions that result from the job are the less visible effects on the individual. The recognition that transnational mothers have expanded the definition of parenting to include the temporal and spatial gaps between them and their children does not mean that neither they nor their children have remained immune to the negative effects of immigrant labor and familial separation. Transnational mothers suffer emotionally because they are unable to live up to expectations of direct care and nurturing, even as they reshape the role of motherhood to include their experiences and avoid being labeled as negligent (Hondagneu-Sotelo, 1997). The next chapter will take a look at how the individual bodies of Latinx labor are effected physically and emotionally.









Emanuel

“Death before dishonor”



Emanuel’s story is different from mine in that he was the oldest sibling in the family. I think the biggest difference in our stories is the way that we dealt with growing up in a single-parent home with no father figure. While I turned to religion to fill that gap my brother turned to having a lot of male friends and many times becoming close with the fathers of his friends. This led to very different high school experiences as I focused primarily on academics and spending time helping the church while my brother focused on popularity and social life. When it came time to decide what the next step was, Emanuel decided that the military provided the best route to a career surrounded by the kind of brotherhood and male-dominated social lifestyle that he had grown accustomed to in high school. Emanuel occupied an interesting position while with the Air Force because he is a Latino-American, born in Colombia, raised in the United States, serving ‘his country’ by joining its military. Something that always peaks my curiosity is that Emanuel has always been able to assimilate into white culture and be seen as white by his peers. Because of this, growing up he was always more reluctant to speak Spanish in front of his friends or to be heard speaking Spanish. His time in the military enhanced a sense of patriotism through the rigorous basic training that they have to endure and this is evident today in how he speaks about America, how he speaks about his service to ‘his country’, extending even to the ink permanently tattooed on his chest that reads “Death before Dishonor”. 
While in the military, Emanuel was offered to be a part of a special team that travelled to the Mexico-US border to assist the American border patrol in their duties. The politics and precariousness of the border are made much more complicated by the role that the Border Patrol plays in preventing the mass import of narcotics and sex slaves into the United States. My brother served for the Air Force for two years and one domestic mission that he carried out while in service was to assist the border patrol agents in patrolling a particularly dangerous section of desert in Arizona. The situation overseas in the Middle East. He was involved in a firefight between his group and cartels transporting drugs in Arizona. It is too easy to vilify the Border Patrol and the military groups that work with them as racist Americans whose only intent is to deport and separate families. The critique should not be on the role of the Border Patrol but instead on the political and cultural system that forces young men and women, even children to risk life and limb to cross man-made borders in search of a better life for themselves and for their children.  
My brother and I have had very different immigrant experiences in the United States and we’ve adopted American culture to different degrees and in varying manners but something that we have shared since day one is the desire to succeed in order to pay back the sacrifices that our mother made for us. I have chosen to pursue a career in medicine that requires many years of additional schooling. My brother has also chosen a career that involves helping people. After two years in the military he was offered a way out due to budget cuts that still provided him with the GI bill in order to pursue further education or training. He left the military and got trained as an EMT soon after. After working for almost a year as an EMT, he got trained as a firefighter and was offered a firefighter position across the state. I have always wondered if his experiences of extreme violence and peril in the military have drawn him in some way to professions involving situations of extreme violence and peril. When we talk, we usually talk about how far we’ve come in our respective fields and how the sacrifices of our mother are finally paying off. We recall the times at the grocery stores using food stamps, the stress of the Holiday season for our mother as she struggled to not only make ends meet but provide us with the toys that we wanted, the countless afternoons spent in after-school care waiting for our mother to get off of work well after school ended. Now that he has attained a full-time firefighter position, and I’m on my way to getting a bachelor’s degree, we talk about what we are going to do for our mother in the future. We talk about her finally not having to work anymore and being able to buy her the gifts that we’ve always wanted to buy her, the gifts that she’s always deserved.
The sacrifices that we have undergone in this pursuit of success are different. His time in the military has meant literally putting his body in the line of fire and being surrounded by violence, death, and dying. We’ve both spent countless nights up until the waking hours of the morning. We’ve both been placed in high-stress environments and been expected to not only succeed but excel. We’ve both been motivated by our own respective ideas of the American dream and a desire to repay the sacrifices of our mother.









Liza

“You are born somewhere 
but Latin blood and Latin culture 
still run through your veins”



Liza was born in 1996, in Chicago Illinois where she lived for 8 years. She then moved to Orlando, FL where she spent the majority of her life. Her mom is from Mexico from a small village about 3 hours from the capital, her dad is from Bogota, Colombia. Her dad was an economic refugee, one of 11 children and it was his responsibility to take care of his siblings. He decided to move to the United States because he thought that it would be a better way to provide for his family. He did not think he would be making enough money working in the family business which was selling fish at the local market. 
Her mom moved to the United States escaping an abusive marriage. Liza’s parents had very different immigrant experiences. Her dad came into the United States through the U.S./Mexico border and her mom came to the United States on a tourist VISA. Her mother immigrated in 1991 and her father came a few years earlier in 1987. She currently lives with her sister and her mother and feels closest to her mom because her dad left the family when she was sixteen years old. She speaks Spanish with her mom but English with her younger sister of seventeen years old. Her parents have been here for over twenty years and they speak English with what Liza describes as a thick accent. Liza also notes that her parents are not comfortable speaking English in public. Liza would have to interpret for her mom at PTA conferences because she thought that she did not understand but many times her mom understood more than she thought so she would end up under-estimating her English-speaking abilities.
	Liza thinks that younger children of a Latino family have a harder time learning Spanish because parents don’t try as hard to teach the younger siblings Spanish. As a result of her own parents doing this, Liza’s younger sister speaks Spanish but she doesn’t know how to write it. The inability to comfortably speak Spanish has a definite impact on their relationship with immediate and extended family. For example, sometimes Liza will have to interpret for her younger sister when communicating with or visiting extended family. 
Liza identifies as a Latina woman. To her, this means that Latin blood runs through her but that “she happened to be born in the United States”. She says that culturally she’s American but her blood and her ancestors are Latino. To Liza, that’s what Latino means: that you are born somewhere but Latin blood and Latin culture still runs through your veins. She still identifies as culturally American because she’s very much a participant in America’s capitalist society. Liza says that being individualistic is a trait of her American identity, and another aspect of her American-ness, so to speak, is the fact that her family no longer really celebrate novenas or posadas Liza says that you just kind of slowly assimilate into White culture where you practice American traditions such as Halloween or the tale of Santa Clause. “It’s not just the traditions but it’s also the day-to-day. The busy-ness the ‘I don’t have time for this’ mentality”. 
She thinks that Latinos have an anti-black issue and instead attempt to assimilate into whiteness. Her mom grew up in her pueblo boasting that she was the whitest one and so all the boys liked her. This affinity to whiteness in one’s native countries translates in the United States to an anti-black sentiment because these ideas are embedded in you growing up. In a form of protest to this, Liza socially hung around PoC (black and brown).
 	Liza feels that she was and continues to be treated differently here in the United States for being Latina. There’s times when she’s felt micro aggressions and there’s time when the discrimination has been direct. In high school, Liza was her year’s and wanted to give her speech in Spanish. The salutatorian of her graduating class had an issue with her giving her speech in Spanish and proceeded to text her profanities expressing this issue. Liza had to talk to the principle and state that she had the right to give her speech in Spanish. When graduation came, she did indeed give her speech in Spanish. An example of a chronic micro aggression that stems partly from being Latinx and partly from being a woman is that for most of her life, it has been viewed as unexpected for her to be successful and for her to want the competitive career path that she desires. Liza was always expected to go to a University by her immediate family. Her mom has a bachelor’s in business from a Mexican University. Liza’s mom was a stay-at-home mom for a long time here in the United States before working in a salad factory but she got sick because of all the chlorine. After that she took care of an old lady and then worked as a babysitter, and then as Liza got older her mom worked cleaning houses and then she was able to get a job as a teaching assistant and she takes care of disabled children in an elementary school. Her mom says that it is pretty traumatizing to put in all that work and effort for an education and then coming here and not being recognized for it. She even remembers that housecleaners from her school from Vietnam were doctors or lawyers in their home countries but here in the United States they’re scrubbing floors. Working with her mom cleaning houses was a humbling experience and they worked at an Orlando country club in these beautiful houses and her mom would wear a Duke shirt and the owners would be surprised to hear that her daughter went to Duke University. Liza definitely feels that there’s an implicit inferiority complex between he house owner and the housecleaner. Liza feels more comfortable speaking English because sometimes in Spanish she can’t remember a word for something. 
In college Liza has had the opportunity to study Latin America through courses in Latin American history. She gets closer to the people that she surrounds herself with and she surrounds herself with people where she’s comfortable being Latina and it’s not weird or out of place. She’s gone back to Mexico once and she noticed that her family in Mexico had assimilated into white culture by bleaching their hair and fixing their noses and it made her uncomfortable because she did not want to be around people that did not love themselves for who they were. Her mom says “Es mejor estar sola – it is better to be alone - que mal acompañada – than with bad company”. 
Liza talks to her mom asking her how she would feel if her future children did not learn to speak Spanish. Her mom’s response was that she would understand because they’d be third generation Latin-Americans but that she would prefer if they did speak Spanish and that even though it would be more difficult, it is possible. What’s beautiful for Liza is that her little sister is expected to go to college. 
In closing, Liza says that there are experiences that she’s never going to understand, things that she’s never going to have to live through like her mom having to bathe and wash her clothes in the river. Liza will probably never have to live through that. Her parents sacrificed so that she would not have to and later on, her children will never know what it was like to be raised in poverty. Liza says that even her little sister will never know what her mom went through because she’s more sheltered than Liza was. 









Félix

“Tu eres blanco”


Félix grew up in a large urban community in Miami. He says that Miami is a very unique city because the large majority of the population is non-white. Félix experienced a very different kind of upbringing because he did not sense that minority feeling that he sensed at a university with a White majority student population. 
Félix is Cuban and a large portion of Hispanics in Miami are Cuban so he was constantly surrounded by Cuban culture. Félix was born in Spain and his family came to the United States when he was two. In his household, Félix speaks Spanish. Félix’s mother came to the United States when she was seven years old from Cuba and currently works as a middle school teacher. Félix’s father on the other hand, came to the United States when he was only two years old from Spain and has spent nearly his entire life in Miami.
	Félix has a younger sister, also fluent in Spanish that is seven years old so there’s a large age gap between him and his younger sibling. All of Félix’s family is in South Florida and socially in school the large majority of students are Hispanic. Félix notes that in school there was a divide between the Latinos and the African American students. Félix says that the transition from high school in Miami to college was eye-opening because back in Miami, Félix was always considered white. His mother would tell him "Tu eres blanco – you are white”, there was no question about that. But in college there is an entirely different definition of what white is. Félix says “It’s almost like you can’t be Latino and be white”. White culture in college is also different in a way that is hard to explain. Félix says that the Latino community in college seems to be fragmented. 
	As Félix began the second semester at Duke he noticed that he missed his people and his missed his culture so he sought out and joined the student Latinx organization at Duke. 
“You can’t say Latino culture because there’s so many Latino cultures within the Latino population but there’s still some similarities and that’s really what I wanted.”
	Félix does not completely identify as American. He says that his identity is hyphenated as a Cuban-American because he feels like he’s not 100% Cuban because he did not grow up on the island but he grew up in a Cuban household and surrounded by Cuban culture and even though he grew up in America he had a very different upbringing than what is considered an American upbringing. He celebrates American culture but he still also has his Cuban culture. This is why Félix cannot completely identify as completely American or completely Cuban because in doing so he feels that he’d be ignoring a part of his identity. Félix thinks that being American, as defined by the general American public is that you either have to be from European descent or you have to have a certain degree of ancestry in the United States. He says that people have a hard time saying that Latinos are Americans because Latinos are a recent wave of immigration into the United States. Félix says that at home he would always consider himself Hispanic but here in college he started using the term Latino as he learned more about the nuanced differences between Latino and Hispanic. Hispanic as Félix understands it includes Spain and other European Spanish-speaking areas but he thinks that the cultural differences between that region of the world and Latin America are so large that Félix cannot bring himself to call himself Hispanic.
	Félix lives in a single-parent household. His parents divorced when he was four so his sister is really his half-sister. He counts himself lucky because even though his parents were divorced his father was still a part of his life. Félix was always played a part in his sister’s upbringing, and because of this constant involvement in her life he would never call her his half-sister. Félix thinks that at his college there is a tendency of Latinos to ostracize other Latinos who have ‘assimilated’ to white culture. To Félix, assimilation is to ignore your roots or to make it a point not to emphasize your roots. 
“When I came to college and I was talking I would say my name was Felix and then I was like, why am I doing that, my name is spelled with an accent. I should present myself as Félix because like, that’s what my parents named me”. 
Félix says that this was an example of his assimilation into whiteness, changing his name in order to make it more comfortable for other people. 
	Félix’s parents left Cuba because of the political oppression. Félix’s grandparents experienced extreme poverty under Castro’s rule and that’s something that Félix grew up hearing about. Growing up, his family really instilled in him the importance of family and the fact that you don’t get to choose your family. That people come and go but that your family is always there to support you. Félix’s grandmother worked in a hospital and said that she would see that some of her American or White Anglo patients did not receive any visitors while her Latino patients almost always had at least one member of the family sitting in the room with them, usually more. 
	Félix says that it was his grandparents who decided to immigrate and leave everything behind, literally leaving everything you have behind, for the sake of your children and for them to have better possibilities, more opportunities. He thinks that his family expects every generation to be more successful than the last.









Tino

“This country changed my life”



Tino self-identifies as more American than Peruvian. He says that he’d rather identify as American than identify as Peruvian. He says that Peru didn’t give him anything but drugs, alcohol and delinquency. He believes that the United States gave him “everything: opportunities, education, everything man”. “This country changed my life”. Tino has been living in the United States for longer than he lived in Peru. He came to the United States when he was only twenty-two years old, now he’s 48.
Tino says that he owes more to this country [the United States], that he belongs more to it than to Peru. He goes on to say that the United States opened a number of doors for him. In stark contrast, his feelings for Peru are as follows: “Peru? You know what Peru did? They denied me to get my Peruvian passport renewed. They said my birth certificate expired. How the hell does a birth certificate expire? They don’t want me as a Peruvian so, great! They treated me like that man. They disrespected me”.  
Even with these strong feelings towards Peru, Tino says that he still has a deep connection to Peru. Although, he feels safer in the United States and more welcome in the United States than in Peru. He does not feel welcome in his native country because of the way that he feels that they disrespected him. He feels that in a way Peru rejected him.
On assimilation, Tino parallels the process to the process of how a baby learns: “It’s like a baby, man. A baby learns to talk little by little. By the way it is treated that’s how it learns. That’s how. Little by little, by the way they treated me. If I have to die, I die for this country [the United States] man”. 
Yet even with these strong patriotic statements, Tino says that he’s proud to be Latino, he is proud of the Peruvian nationality that being born in Peru comes with, but he’s ashamed that he was raised in Peru. He says that in Peru, the conditions of his life taught him how to be a thief, and how to be a bad guy. He says that he would not fight for Peru because he feels that Peru as a country do not give him anything. He says that the only thing that he misses from Peru is their food and their culture, which he loves.  He says that the issue with Peru is the people that govern the country, that they are the ones who give Peru its negative qualities. Something that he is very proud of is his indigenous Inca heritage. He takes pride in tracing his heritage back over 6,500 years. 






Chapter 3: Sacrifice

	One of the first books that I read on my own was a children’s Bible containing famous stories such as David versus Goliath, Samson’s superhuman strength, Noah’s Ark, and most importantly to the Christian faith – the story of Jesus Christ. The perfect man, son of God, who led a life of servitude before being crucified as an innocent man. I remember struggling to understand why someone that every person in the Bible liked was being punished for something that he did not do. Then my mother explained to me the concept of sacrifice. That Jesus Christ loved us enough to take our place on the cross, to bear the burden of our sins so that we could one day go to heaven. I remember being amazed at Jesus’s willingness to sacrifice his life so that we would not have to bear the punishments for our sins. This story, even from an early age served as the definition of what the ultimate sacrifice looked like. To give up one’s life for the future well-being of others.
A sacrifice can mean very different things depending on the context in which the word is used. One of the most traditional notions of sacrifice is of religious sacrifice. Offering up an animal or possession as an offering to a higher power in order to receive blessings or favor. Another common context in which sacrifice emerges is in popular media. In countless movies there is the familiar scene in which the protagonist, or the hero, sacrifices their safety, and sometimes even their lives, to save an individual or a group of people from danger. In a very general sense, to sacrifice is to give up something of value for the sake of something, or someone else considered to hold more value or worth. This value changes depending on the context and the topic in which sacrifice is used. It can include but is definitely not limited to monetary, sentimental, and even spiritual value.
This chapter will explore the function that a variety of sacrifices hold in the transnational family as well as the effect that these sacrifices have on the individuals within the family, on the family as a unit, and on the community of modern transnational families at large. Specifically, this chapter will explore the sacrifices that are made by the parents: who give up social and economic opportunities, in addition to the homes and community that they grew up in, to give their children and their grandchildren what they believe are opportunities for a better life. The plight of the children in modern transnational families will also be explored as their sacrifices are made apparent through personal accounts of loss. For example, many immigrants and hyphenated-Americans[footnoteRef:31] in the United States go through a sacrifice in identity, especially those who arrive in the United States as children or teenagers. In my understanding of the term, sacrifice tends to mean the loss of something in order to gain something greater in terms of worth. It may be easier to focus on the first part of the definition of sacrifice, what is given up rather than why something is given up or for what cause. For this reason, in the last section of this chapter, I will provide examples as well as a discussion of the complexities that comes with the simultaneous existence of sacrifice, pain, happiness, frustration, and resilience. [31:  The term hyphenated-American refers to multicultural Americans, usually those who grow up in the United States, and is broadly applicable to immigrants of many non-American countries (Portes, 1996)] 

LO QUE HACEMOS PARA NUESTROS HIJOS[footnoteRef:32] [32:  Translates to “The things we do for our children”] 

In in-depth conversations that I have had with Latinx mothers, fathers, and children here in the United States, one term comes up almost every time – sacrifice. In my conversations with Latinx children, express awareness of the sacrifices that their parents or grandparents made so that they could live the quality of life that they currently do. They speak of feeling that they have to pay back the sacrifices of their elders by succeeding in their current endeavors in order to one day provide for them. 
One such sacrifice that Latinx parents make for their families is to become trans-national. To give up living in their home country in order to earn enough money to not only make a living, but to financially provide for their families involves cutting social and emotional ties with friends and family in the country of origin. What is unique about this sacrifice in the context of modern transnational families is that the children see the sacrifices made by their parents firsthand. They are not in another country receiving updates via phone or mail, they are in the same household as their parent(s) watching the sacrifices being made for them. A common motive that the parents interviewed had for coming to, or for staying in, the United States was to provide their children with better educational opportunities. This is reflective of research on Philippine migrant workers who heavily invest in the education of their children with the belief that the more educated that their children are, the smaller the chance that another family will have to engage in precarious labor (Parrenas, 2001, pg.373). Applying this to modern transnational Latinx families, I theorize that investment in the education of the children is an investment for the material security of the family. This means that the parent(s) engage in precarious labor do so with the hope that the increased educational opportunities provided for their children will one day come full circle and provide for the family.
In my interview with Macarena, a female student from Argentina, she told the story of how her mother had never planned on staying in the United States, yet had been forced to due to the economic depression that Argentina was experiencing (Saxton, 2003). [footnoteRef:33] Her mother, pregnant at the time with Macarena’s younger sibling, had been warned that if she traveled back to Argentina, there would not be enough food for herself or for her unborn child.  [33:  In 1998, Argentina entered what turned out to be a four-year depression, during which its economy shrank 28 percent.] 

In Argentina, Macarena’s mother had worked as a literacy teacher for both children and adults. She even had some university training in accounting, yet here in the United States without knowledge of the language and without legal documentation or a work Visa, [footnoteRef:34] she was forced into the informal sector of domestic labor. Macarena and her younger siblings traveled with their mother when she cleaned houses due to a lack of funds to hire a babysitter or nanny. Macarena says that it was tough to see her mom “matandose – killing herself” working to clean houses in the least amount of time possible so that the entire family could get back home in order to put the younger children to bed as soon as possible. Macarena believes that this laborious work really damaged her mom’s health because of the arduous physical exertion involved in the cleaning of homes. Once residency status allowed Macarena’s mother more access to employment opportunities she found work in a manufacturing center. Macarena believed that this job was a major improvement for her mother because she was able to have a steady work schedule, afford a car for transportation, and have the financial stability of a ‘normal’ nine-to-five job. Unfortunately Macarena’s mother started to experience significant health issues while working in the factory and was forced to discontinue working altogether. Overall, Macarena herself believes that her mom would be happier in Argentina, but that she stayed in the United States because of the increased educational opportunities that the United States affords for Macarena and her siblings. [34:  Temporary permission to enter the United States for employment.] 

Another example of sacrificing health and education for employment is that of Liza’s mother. Liza’s mother attended a university in Mexico and had a Bachelor’s degree in business from a Mexican University before sacrificing her education by moving to the United States. Once here, she worked in a salad factory. Unfortunately, the extended contact with chlorine on the job made her too sick to continue working at the factory. As Liza got a little bit older, she accompanied her mother to help her clean houses before Liza’s mother was able to find a job as a teaching assistant taking care of disabled children in an elementary school. Liza’s mother comments on the sacrifice in employment opportunities by saying that it was traumatizing to put in all that work and effort for an education and then come here [to the United States] and not get recognized for it. 
These examples show that when Latinx parents immigrate into the United States, their opportunities for employment are limited due to their status as undocumented. Something that I want to point out is that both of the women described above were women with some or complete college education, yet once they set foot in the United States they were reduced to the status of undocumented immigrant regardless of social class or level of education attained in their country of origin. As a result, the physical demand of the jobs available to them in the informal sector that rely on the labor of undocumented immigrants had devastating effects on their health. Ironically, the very jobs that count on undocumented immigrant labor eventually rendered them unemployable due to health issues that the jobs themselves caused either directly or indirectly. 
Class plays a crucial role in the Latinx immigrant experience. Latinx immigrants from higher social classes and higher levels of education face a larger drop in social status and a larger change in lifestyle when they arrive to the United States. Something that I believe has kept my father in Colombia is fear of this proletarianization. Fear of losing control over his means of employment by having to sell his labor to get by. While this process of proletarianization[footnoteRef:35] is arguably more severe to Latina women who have at least some college education in their country of origin, it remains a shock to women who may not have higher-level education but are still unaccustomed to domestic and manual labor (Rouse 1992). [35:  Proletarianization is a Marxist concept of a social process of downward social mobility where people move from being self-employed or employers to being employed as wage labor by an employer (Tilly, 1979).] 

My own mother experienced this shock of dropping in social status first-hand. In Colombia, my mother worked for a fashion company traveling around the city demonstrating samples of the newest fashions to local clothing boutiques. It was not a job that required a college education but it was a job that afforded her with a moderate income and enough social mobility to become an independent woman in the bustling metropolis of Bogota, Colombia. Once we moved to Miami, my mother could only find work as a housecleaner alongside one of her sisters. With no knowledge of the language, no social security number, and nothing past a high school education, she also was reduced to domestic labor. My older brother and I witnessed the sacrifices that my mother made for us, more accurately though we saw the effects of these sacrifices as the time spent in the house with our mother was extremely limited by her nocturnal work schedule. She began work at eleven in the evening and did not get home until we were already in school at eight in the morning. 
Other modern transnational children, such as Fabio, experienced a similar sense of loneliness or lack of time spent with their parent(s) due to the temporal demands of precarious labor. Fabio did not spend much time with his mother at home because her work schedule did not easily overlap with the times when he was home. He says that sometimes when she got home from work in the evening, he would already be asleep. Even when she got home and he was awake, she would get home exhausted from work and go straight to sleep. Working two jobs prevented Fabio from spending much time with his mother even while living in the same house. 
This sentiment was also found to originate in some of the parents interviewed.[footnoteRef:36] For example, Claudia says that her two young daughters complain about the lack of time that they are able to spend with her. She gets up at 5:20AM in order to walk her daughters to the bus stop, by 7:30AM she has to meet with the rest of the housecleaners in order to form cleaning groups and split the day’s work up between those groups. She arrives home between 6:30PM and 7:00PM and prepares dinner for her daughters. Only an hour or so later her daughters have already been put to bed while she begins to prepare their lunches and their clothes for the upcoming day. That’s only about an hour or an hour and a half spent with her daughters in the house. Claudia emphasizes how these issues are invisible to others, how her sacrifices go unseen “hay mucha gente que no lo ve – there’s many people that don’t see this [sacrifice], y no lo valora – and they don’t value it. Porque no entienden – because they do not understand”.  [36:  Guilt or sadness about not having enough time to spend with their children can be seen in documentaries published on YouTube about Claudia and Doris. Link - http://tinyurl.com/housecleanerdocs ] 

Doris from Honduras has two sons. One is a teenager, fourteen years old, and the other is just four years old. She works with a housecleaning company cleaning five or six houses a day. Her job gives her one week of vacation per year. Seven days out of 365. Doris says that this was actually a drastic improvement to her previous employer who required three consecutive years of employment before offering one week of vacation. She echoes Caludia’s experiences of arriving home exhausted from a day of difficult work with little-to-no family time before having to begin the next day’s preparations.
It is important to recognize that the toll that migrant labor takes on the bodies of transnational workers is not purely physical, but also mental. Studies of immigrant domestic workers in Asia have shown that depression can set in due to factors such as the culture shock of living in a foreign country, having hardly a day off from work, and being surrounded by a strange language and customs (Yeoh, Huang, Gonzalez III, 1999). These same factors can be applied to Latina domestic workers in the United States and is suggested but not expanded upon in the Hondagneu-Sotelo study (1997, pg.550).
Claudia’s brother disappeared on Friday October 8th, 2010. On Monday October 11th, Claudia went to the local court with the assumption that her brother had been arrested and jailed for something minor. She waited all day for the officer to announce who had been locked up the previous weekend. At the end of the day the officer told her that there were no more people to announce. Claudia left the courthouse extremely worried about her brother’s whereabouts. Someone convinced her to file a report as soon as possible so she flagged down a police car and filed a Missing Person Report. The next day she was contacted by the police saying that an unidentified person was in the ICU[footnoteRef:37] of Duke Hospital. She was asked if he had any identifying features. She told them he had a tattoo on his arm with a family member’s name on it. That’s when they confirmed that it was her brother. He spent three days in a coma before passing away in his sleep. The police attributed his injuries to assault with a blunt weapon indicating that he had been beaten severely and left for dead. [37:  Intensive Care Unit] 

Claudia spiraled downward into depression even to the point of thinking about suicide. She planned to kill herself by overdosing on the very pills that she had been given to control the depression. The craziest part of this already surreal life story is that she was going to kill her daughter before she committed suicide because as a widow, she did not want to leave her daughter behind without a mother or a father. She recalls one night even going into her daughter’s room, watching her sleep and thinking about killing her right there in her sleep. That very night she went to church service as part of her suicide plan. She wanted to go to one church service before she committed suicide for personal reasons. At this church service she was moved by the message and decided not to harm herself or her daughter. Claudia now attributes one reason for not harming herself that night to the incredible love that she has for her children. “Ellos son la razón de mi vivir -- they are my reason for living,” she told me.  “Son mis tres amores -- they are my three loves”.
Another poignant example of being socially reduced to arduous labor is the story of Fabio’s mother, who only reached the equivalent of a middle school education before coming to the United States in search of a job that could provide for her three children. Fabio recalls his mother’s account of her first day working in a restaurant as a line cook. The job was so strenuous, such a drastic change to the leisurely work as a stay-at-home mother that she was used to, that she developed a fever. Regarding the sacrifices that she made for Fabio to have an opportunity to study and stay in school, Fabio’s mother had this to say to him: 
You see how tired I am all the time, you see how many hours I work. I can’t check on your grades or on how good you are doing in school, but know if you do bad, you are going to be doing the same kind of work that I’m doing or worse. This is why I work so hard. For you to not be doing this. For you to do something better with yourself.
Here Fabio’s mother succinctly summarizes the point that I wish to make by writing these narratives as examples of sacrifice: these stories of transnational mothers sacrificing health and social status in order to provide educational opportunities for their children are told from the perspective of the transnational children. The statement from Fabio’s mother also highlights the investment that the parents are making in their children. Her sacrifices are made for something deemed to be of a higher worth. In these cases, that something is the educational opportunities of the modern transnational children in the United States. This is unique to modern transnational families because the children and the parents live in the same household, yet still experience the effects of transnationality such as temporal separation. Now, the transnational children are witnesses to the sacrifices made for them on a daily basis. What this creates in modern transnational children is a burden to succeed, to “salir adelante – to succeed”. [footnoteRef:38] This was apparent in the ways that the transnational children interviewed responded to the sacrifices of their parents – with their own sacrifices. [38:  Literal translation: “come out ahead”.] 

LO QUE HACEMOS PARA NUESTROS PADRES[footnoteRef:39] [39:  Literal translation: “The things we do for our parents”] 

	Modern transnational children who witness the sacrifices that their parents make, also make their own sacrifices for the benefit of the family. One such sacrifice is to assist the parents with their struggles speaking English and sometimes also in navigating the strange and sometimes hostile waters of American culture. 
For example, in order to get U.S. citizenship, you have to pass a citizenship test in which you are asked a few questions out of a question bank of 100 questions all about the history of the United States, such as the names of the presidents, and important events in the history of the United States. You can imagine that the difficulty of this test would be compounded for someone that did not speak almost any English such as my mother. I stayed up with her night after night for nearly a month getting her to memorize the phonetic answers to the questions that I asked. She memorized the phonetic answers because for many of the questions, she did not know the meaning of what the question was asking or what she was actually saying in her answers. [footnoteRef:40] Macarena had a very similar experience in helping her mother with the citizenship test. She filmed herself asking all of the questions and responding with all of the correct answers on tape as a study tool for her mother. Macarena says that her mom listened to the recording repeatedly in the three months leading up the test in order to learn how to respond to every question in English, even if she did not understand what she was saying in English.  [40:  This is difficult to explain but for example: “I would ask “Who was the sixteenth President of the United States?” Upon hearing a key word such as “sixteenth”, she would know that she had to reply with the sounds that form the words “Abraham Lincoln”. This does not necessarily mean that she knew who Abraham Lincoln was or what the question was asking, she was just memorizing the phonetic answer.] 

I want to reiterate a previous point about how this is unique to modern transnational families. This type of sacrifice that the child makes for the parent is primarily possible because the parent and the child live in the same household and the child has a better understanding of English and American culture than the parent. This sacrifice, while seemingly small in the scope of the sacrifices made by the parents described above, played a crucial part in the family’s well-being. Acquiring citizenship for my mother meant that both my brother and I would also become American citizens. This would allow us to enroll in health insurance, register for better schools, and go through daily life without the constant fear of either us being deported or worse, our mother being deported leaving us here in the United States alone. I remember a time in Miami when a temper tantrum of mine caused a police officer to come over and question if everything was okay. Later in my life as my mother recounted this incident to me, it dawned on me just how foolhardy my public tantrum was. All the police officer had to do was ask for my mother’s identification for that situation to turn from embarrassing to endangering since at the time we were still undocumented. Every tantrum, every traffic stop, every broken headlight could potentially lead to deportation.
	One key sacrifice that modern transnational children make as a result of their multiculturalism is the sacrifice in identity. Some are born in a Latin American country and then immigrate into the United States at a young age like myself, others are born in the United States and immersed in both Latin American culture and traditions in the household, and American culture outside of the home. One unique exception to this that I have encountered during interviews are urban areas of Miami in which the great majority of the population is Latin American or Latin-American. [footnoteRef:41] Growing up bilingual and under the influence of multiple cultures can be very complex for a young child or adolescent still forming their own adult identity. One way some sacrifice part of their identity Americanizing their names in an attempt to become more American. This is common among many immigrant youth in the United States outside of just the Latinx context. In order to accommodate Americans who have problems pronouncing foreign names, they may change the spelling or the pronunciation of their names in order to facilitate social and cultural interactions in English. I myself am guilty of this.  [41:  The distinction that I see between Latin American and Latin-American is that the former refers to people born in Latin American countries and the latter refers to individuals, usually born in the United States, who identify as part Latinx and part American. ] 

	My entire name is Santiago Bejarano. Unfortunately, the English language struggles with the “a” sounds[footnoteRef:42]  and the “h” sound used instead of a “j”[footnoteRef:43] sound in Bejarano. In order to accommodate English speakers, I have transformed my first name from Santiago to Sawn-tee-ah-go, going even one step further and shortening it to Sawn-tee to avoid the additional syllables, reducing the possibilities of error. My last name has gone from Bejarano to Bedge-a-raw-no – a series of sounds no longer recognizable in the Spanish language. I would say that personally, I do feel like I sacrificed a part of my Latino identity by Americanizing my name because it implies to me that it is more important that I, along with my name, fit into the American mold than that monolinguist English speakers learn how to pronounce my name properly using the Spanish pronunciation.  [42:  “a” sound here as in car, bar, etc.]  [43:  “j” sound here as in jack, jump] 

This sentiment is echoed by other transnational children interviewed:
	A Latinx college student from Honduras originally introduced himself as Fabio to everyone because his mother had told him that here in the United States everyone calls you by your first name, not by your nickname. In middle school Fabio found that his teachers had difficulty pronouncing his name so he took a section of his middle name and Americanized it to create Tommy. While in college, as he took Latin American history courses and learned more about his culture and he felt a desire to return to being called Fabio instead of Tommy. Reclaiming his Latinx name, Fabio both reclaimed an aspect of his Latinx identity and facilitated interpersonal interactions[footnoteRef:44] by not having to explain to instructors and friends that Tommy was not his real name. Currently, he prefers to be referred to as Fabio but is not offended by those who still call him Tommy.  [44:  While little research exists on the Americanization of names of Latinx heritage, one study of college students studying abroad in Denmark showed that the primary motive for altering their name was to negotiate the relative costs and rewards experienced during interpersonal exchange (Drury & McCarthy, 1980)] 

	To Félix, a Cuban-American student from Miami, assimilation is the act of ignoring your Latinx roots or to making it a point to hide them. “When I came to college and I was talking, I would say my name was Felix (Fee-lix) and then I was like, why am I doing that, my name is spelled with an accent. I should present myself as Félix (Feh-leeks) because like, that’s what my parents named me”. Félix says that the Americanization of his name was an example of his assimilation into whiteness, he had changed the way he pronounced his name to adapt to what was most comfortable for English monolingual Americans. 
	The sense that a part of one’s identity is lost by adapting to the culture of the majority occurs in modern transnational children who are present in the more industrialized country with their parents rather than back in their countries of origin. In these instances, the parent is likely to have a strong sense of who they are while the children or adolescents are in the stage of life in which their adult identity either has not begun to form or is still being formed (Luyckx, Scwhartz, etc., 2008). 
	For others, the sacrifice in identity does not take the shape of a name alteration but instead, a change in self-identification.[footnoteRef:45] Self-identification is usually considered a demographic or a grouping variable, or one of several components that make up a person’s ethnic identity (Phinney, 1990). The small sample of this thesis does not include any voices from the Afro-Latinx community – a voice that should be acknowledged as important as it is complex. On top of the difficulties of balancing multiple nationalities and bilingualism, Afro-Latinx and Caribbean-Latinx populations such as the Dominican community in New York City have to negotiate race. Ana Celia Zentella – an anthropologist in the field of political linguistics – discusses some of the complexities that racial differences within the Latinx community create in an article titled “José Can You See” (Zentella, 2003).[footnoteRef:46] [45:  Self-identification refers to the attribution of characteristics that one applies to oneself]  [46:  Ana Celia Zentella’s work focuses on Puerto Rican and Dominican communities in a bilingual working class community of New York City called ‘El Bloque’] 

Many of the transnational children interviewed struggled with self-identification. Most identify as Latinx and consider themselves as part of the Latinx community in their school and in their hometown, yet many expressed hesitation with identifying as American. This is consistent both in the transnational children interviewed born in Latin American countries and in those born and raised in the United States. Conflicting statements such as being “obviously” American but not being able to think of one’s self as American as Macarena does, or being culturally American but having Latinx blood and culture run through your veins as one United States-born Mexican-American interviewee described it, demonstrates the identity conflict going on in modern transnational children.
	The most interesting cases of a loss of Latinx self-identification can be found in the story of Tino, a middle-aged Peruvian father who immigrated into the United States as a young adult, and in the story of my older brother Emanuel who immigrated into the United States at the age of seven and now strongly self-identifies as American. Both men express an attitude of American patriotism as a result of the positive experiences that the United States has provided.
	Tino self-identifies as more American than Peruvian. He justifies this by saying that his home country of Peru did not provide him with “anything but drugs, alcohol, and delinquency”. He goes on to contrast this with what the United States has provided for him such as “opportunities, education, everything, man”. Tino even went to the extreme of saying “If I have to die, I die for this country [the United States] man”. Yet even with these strong patriotic statements, Tino says that he’s proud to be Latino, that he is proud of the Peruvian nationality that being born in Peru comes with, but he’s ashamed of the fact that he was raised in Peru. He says that in Peru, the poor economic and social conditions of his life taught him how to be a thief, and how to be a bad guy. He says that he would not fight for Peru because he feels that his native country never gave him anything. He says that the only thing that he misses from Peru is the food and culture, which he loves. I specifically asked Tino when he shifted from self-identifying as Peruvian to self-identifying as American. He answered with an analogy of how his assimilation into an American identity was formed. “It’s like a baby, man. A baby learns to talk little by little. By the way it is treated that’s how it learns. That’s how. Little by little, by the way they [Americans] treated me”. What I understood Tino to be expressing through this analogy is that his shift in self-identification was a gradual long-term process. As the United States gave him more opportunities and a better life, he found it easier to disassociate from the negative experiences of his upbringing in Peru. Now that he has spent more than half of his life in the United States, Tino use the chronological context of where he has spent the most time living to identify as more American than Peruvian.
	Tino’s sentiments towards the United States and towards his country of origin stands in sharp contrast to the rest of the interviewees. His countering set of sentiments emphasizes the array of experiences that transnational Latinx individuals face in the United States as well as the limits of this thesis’s small sample size. It also serves as a powerful demonstration as to how the loss of part of one’s identity can extend even to foreign-born adult immigrants who end up living the majority of their lives in the United States. Something contextual in my interview with Tino that was not mentioned is the clear Latinx accent with which he speaks English, yet he still chose English when given the option between speaking it or Spanish. This rejection of one’s country of origin in Latinx adult immigrants is something that warrants further investigation due to the strong nationalistic attitude of the United States and the tense political and legislative relationship that currently exists between the United States and Latin America. 
	Another perspective into how transnationality, and assimilation as a process of that transnationality, is that of my older brother – Emanuel. His self-identification as American can be partially credited to the experiences that he’s had socially and professionally. Beginning in middle school, Emanuel, like many Latin-Americans, found that being associated as white, specifically American, granted him with a higher social status amongst his peers than if he were identified as Latino. 
This was only possible due to his lighter skin color and his ability to speak English without a Spanish accent. A contrasting example is Raul who was discriminated against for much of his middle and high school years, despite not knowing how to speak Spanish. This was because in school, Raul’s mother was constantly bullied for speaking Spanish and for her Mexican nationality. As a result, she did not teach Raul Spanish in an effort to minimize the chances that he would also be bullied in school for his ethnicity or for speaking another language. Unfortunately, Raul still experienced a significant amount of racism growing up. . In middle school Raul remembers being called a wetback.[footnoteRef:47] This kind of direct racism continued all the way up until he graduated high school. The racism did not only come from the students either. Raul recalls his seventh grade honors teacher complimenting him after class before asking him “Are you Latino?” When Raul replied that he was Latino the teacher said “Wow, I’m surprised you’re so smart because you guys (Latinos) usually aren’t”. In this environment, Raul recalls developing a “want to be white” because he quickly learned that being white led to an increase in social status. The key difference between Raul and Emanuel was their ability to ‘perform’ as white or non-Latinx. Raul’s aesthetics made him easily identifiable as having a Latinx heritage while Emanuel’s ambiguous ethnic features gave him more social mobility. [47:  Wetback is a racial slur referring to Operation Wetback – an immigration initiative targeted at stopping the flow of illegal Mexicans crossing the border into the United States (Hernandez, 2006). ] 

When Emanuel was deciding what the next step after high school should be, he was recruited by the United States Air Force with an appealing offer of sacrificing four years of military service in exchange for paid schooling after the four years. He accepted the offer and served two years in the United States Air Force before being offered an early release due to budget cuts while maintaining the promise that any schooling that he enrolled in would be paid for by the United States government. Emanuel occupied an interesting position while in the Air Force. He was a Colombian-born, Latin American immigrant, raised in the United States, serving “his country” by joining its military and eventually participating in a mission to protect the United States-Mexico border. In my opinion and personal relationship with Emanuel, I would argue that his time in the military enhanced a sense of patriotism through the rigorous basic training that they have to endure, in itself a form of intensified assimilation. This deeply felt patriotism and sense of civic duty is evident today in how he speaks about the United States of America, how he speaks about his years of service to ‘his country’, and extending even to the ink permanently tattooed on his chest that reads “Death before Dishonor”. [footnoteRef:48] [48:  This is a quote commonly found in patriotic clothing as well as on the bodies of veterans and active duty United States military personnel] 

	When talking about sacrifices that the children make for their families, Emanuel’s sacrifices merit additional attention. In a truly transnational feat, [footnoteRef:49] Emanuel has sacrificed his safety by literally putting his body in the line of fire with the hopes of someday providing for his mother who he grew up watching work long hours for little pay.   [49:  Latinxs are underrepresented in the United States military. While they make up 17% of the population of the United States, only about 11% of enlisted military personnel identify as Latinx/Hispanic. (https://www.census.gov/newsroom/facts-for-features/2014/cb14-ff22.html, 4/7/16)] 

PORQUE HACEMOS LO QUE HACEMOS[footnoteRef:50] [50:  Translation: Why we do what we do] 

	In traditional cultural anthropological studies, sacrifice has referred to the very literal sacrifice of an animal, and in some cultures human beings, as an offering to a deity. This offering has the expected outcome of providing the individual or the group with blessings or favor in the eyes of their deity or deities. In the context of sacrifice as it is used in this thesis, modern transnational families sacrifice in order to provide the transnational children with the best opportunities at success. The ‘blessings or favor’ that are expected in the trope of traditional anthropological sacrifice are the educational opportunities and the path towards upward social mobility that the children provide for the family. Modern transnational parents sacrificed their ties to their countries of origin and immigrated into the United States with their children in order to provide their children with better opportunities. The children of these parents make sacrifices of their own with the hopes of easing the burden for their parents and maximizing the family’s opportunities for upward social mobility. I want to highlight that in the families that I have interviewed, these sacrifices from the parents and from the children have not been in vain. The modern transnational family exposes the children to the sacrifices of their parents. This exposure serves as a motivating force for the children to excel academically and professionally. This motivation to succeed in order to one day provide for their parents is seen in all six of the transnational children interviewed. In this study the drive to succeed academically is especially apparent in that five of the six transnational children attend a top-10 University. Research seems to support the academic successes of Latinx children like those interviewed for this project by showing that resilience[footnoteRef:51] in Latinx college students is a factor that helps “Latino/a college students move towards greater academic achievement” (Cavazos, 2010).   [51:  Resilience is defined by Cavazos as the ability to cope with adversity and overcome the most challenging circumstances.] 

	Here class again plays a factor. My limited sample size of mostly full-time college Latinx students fail to show the occasions in which modern transnational Latinx children are forced to drop out of school to work and help provide for their families or when families are forced to move in with extended family or family-friends in order to make ends meet financially. Fabio – a Honduran transnational student for example, considered graduating high school and finding a full time job in order to help financially provide for his family. An alternative option was to return to Honduras to pursue higher education without worrying about the hindrances of not having legal documentation. Most of the Latinx students, myself included, had enough financial stability to leave home for four years in pursuit of a bachelor’s degree. The reality is that this is usually the exception rather than the norm.
The same transnational parents who work long hours for little pay report being happy with the state of their lives and with the opportunities that their children have. This is truly a testament to their resilience as well as the complexities associated with justifying a form of parenthood filled with temporal gaps. For example, Doris, a middle aged Honduran mother experienced an extremely perilous border crossing and currently works underpaid doing domestic labor, yet in spite of this, she is happy that she decided to come to the United States. She feels safer here and is glad that her children are able to get a better education. She emphasizes that her children benefit the most from her decision to leave Honduras, and she is thankful for that.
Claudia, whose story of depression and suicidal thoughts was mentioned earlier further emphasizes this point. She has experienced over a decade of domestic violence, multiple deaths in the family, the deportation of her oldest son something she summarizes by saying “Es fea mi vida – my life is ugly” or “Que feo todo lo que ha pasado – how ugly everything that has happened to me is -, no me gusta hablar de esos tiempos – I do not like to yalk about those time”. Yet when you ask Claudia about how she feels about her life now, “Estoy feliz, gracias a Dios – I am happy, thanks be to God” is the most frequent response that you will get from Claudia, always smiling shyly while covering her mouth. In the midst of the sacrifices of modern transnational families there is happiness and there is resilience.









Fabio

“Why did you bring me here?”
“I thought you were bringing me to a better place”



Fabio came to Durham in April, 2004 at the age of ten. He arrived with his aunt and her two children. At the time, his mother had already been here for four years working. 
In Honduras, Fabio and his siblings went back and forth between his grandparents on his mother’s side and his grandparents on his father’s side. 
Fabio is the youngest of three siblings: he has an older brother and an older sister who both live in Honduras. His brother is twenty-three and his sister is twenty-five, both siblings are attending college in Honduras. Fabio grew up with his siblings in Honduras and when his mother left for the United States in 2000, his older sister, fourteen at the time, kind of became the mother in the family. In Fabio’s family, being the oldest sibling carried a significant amount of responsibility with it. His maternal grandmother had very high expectations for all of the grandkids. She would emphasize that the oldest siblings had to look out for the younger siblings. Fabio’s mother always said that that one of the things that hurt her the most is that Fabio’s oldest sister had to grow up so fast, in order to look after the younger siblings. She says that it was not with bad intentions, it was just the way that Fabio’s grandma saw things in a very patriarchal culture. 
When Fabio moved here he was not used to being the only child and he was not used to being in a city because his family in Honduras lived in a more rural area and worked in agriculture, raising animals. Fabio came to the United States with his aunt and her two children who were both very little, ages three and seven, at the time. Fabio did not really spend time with them so for him arriving here was a very lonely experience and he knew that his mother did not like to hear him complain. At first he did complain about things like “Why did you bring me here?”, and “I thought you were bringing me to a better place”. He says that his mother thought of the long term and at first, it was hard for Fabio to see that long term plan. There was also a culture shock with a new language and a new school system. On the first day of classes Fabio’s mother wanted to drop him off at the school personally and she literally left him at the front of the school, by the road, and just told him to go inside and say that he was starting school. She told him to ask for his ESL teacher whose name they had learned recently over the phone. The previous week Fabio had been instructed to say “I do not speak English” in English when anyone spoke to him in English. That one phrase encompassed all of the English that he knew. Fabio says that the feeling that he had on this first day of school is something that has stuck with him through the years as a very serious moment, a very big change in his life, a big shock where he had no idea what to do and no way to handle the issue himself. When he talks to his mother about these moments early on in their time here in the United States when he felt scared, she feels guilty about it but he tells her that she was only doing what she thought was best for him. Fabio was only in school for about a month because of the timing with which they arrived, so in the summer he took additional classes. In this summer session, there were a significant number of Latinos also taking classes. This was very comforting for Fabio as well as very helpful because he learned a lot of English that summer.
Fabio was always known for wanting to learn more. When his older brother started first grade he wanted to go to class with him even though he was two years younger and in Honduras you can take a placement test regardless of age if you want to get ahead in school and Fabio took that test and passed it. All through Fabio’s education in Honduras he was in the same grade as his brother who was two years older than him. Fabio thinks that this is something that has played into his self-doubt and feelings of always having to prove yourself in English, even as a successful minority. He feels that this drive to prove that you amount to something is a constant that he has had to think about over the years. Fabio got positive reinforcement for being ahead in school and succeeding academically but when he got here it took a couple of years to learn how to succeed in the American education system. There were only two Hispanics in Fabio’s middle school class and sometimes they got frustrated trying to explain or translate everything that Fabio did not understand in class. It was tough for him to only see a few familiar faces in class but Fabio says that it changed him and that he found strength in that situation. He remembers in sixth grade there was an awards night and he was invited to the awards night because he got the highest grade in a class and that’s when the drive to be at the top of his academic class began once again. He pushed himself because he wanted to be competitive academically and he wanted to be seen as someone who works hard and he wished to receive recognition for that work. 
	From middle to high school Fabio was still undocumented. This led him believe that college was not a plausible option for him, but as he learned more about college he learned that he might get accepted to some schools but not get any financial aid due to his undocumented status. Fabio knew that staying involved with his community would eventually help him if he did decide to pursue a college education. His sophomore year the high school guidance counselor called him into her office because he had one of the highest GPAs in his class but had not visited her to ask about college opportunities. So he went and talked to her very honestly about his situation as an undocumented student and together they started looking for opportunities available to him. She did some research and went to counseling conferences to learn more about the application process for an undocumented student. Fabio says that she helped him to find information that he would not have known otherwise. She also helped him sign up for the academic tests required for many college applications: the ACT and the SAT. The only public school he applied to was UNC because it was local. The rest were all private. 
Fabio got into most of the schools he applied to but none of them had financial aid packages that worked for his family. Some of the schools placed him on the wait list for financial aid. This meant that he got placed at the end of the line after students who needed financial aid, but had legal status in the United States. Fabio was also considering working full time after high school or even going back to Honduras after graduation. It was tough for him to weigh the pros and the cons of going back to Honduras to pursue higher education or staying here in the United States and having to work full time after graduation but his mother told him: “You have all your life to work, and once you start working you will never stop working”. She wanted him to focus on school and not wear himself out trying to be both a student and an employee. He thinks that this is something that helped him stay focused in school because she always said 
You see how tired I am all the time, you see how many hours I work. I can’t check on your grades or on how good you are doing in school, but know if you do bad you are going to be doing the same kind of work that I’m doing or worse. This is why I work so hard. For you to not be doing this. For you to do something better with yourself – Fabio’s mother
Fabio’s parents separated when his mother was pregnant with him – 1994. His father came to Miami and got a new partner. Fabio’s father said that he would provide with finances, but only if they lived under his mother’s household and the rules that came with it. Fabio’s mother did not want to live under Fabio’s father’s parents knowing that his father had another partner. There was also a lot of belittling towards Fabio’s mother from her parents-in law because they were better off financially and because Fabio’s mother only had up to a sixth grade education. In contrast, Fabio’s father was a teacher back in Honduras so there was a power dynamic of saying that Fabio’s mother was uneducated, even though in the part of Honduras that they were from, anything more than a sixth grade education was very valued. All of these factors influenced Fabio’s mother to leave her parent in-law’s house and figure out how to live independently. Being a single mother with three children was very difficult in Honduras. For a year or two, Fabio’s aunt helped her with the children and with finances but then she was encouraged to move to the United States so she did. He says that his mother is a very stubborn woman and that she holds grudges for a long time. Even today, she keeps her conversations with Fabio’s father very brief and still sees him as the reason that she had to separate from her kids. Fabio says that children are the ones who suffer when they’re not with both parents. His mother worked in a Honduran restaurant six days a week from eleven in the morning to eight in the evening. He says that the laborious type of work that his mother does, most women in Honduras are not used to. She recalls to him that her first day on the job she felt really sick and had a fever because of how tough the work was. She worked at the restaurant for quite a while before starting work at a hotel in Durham, cleaning rooms. Fabio says that the hotels operated on a cycle: every two or three years the hotels would do background checks on all of the employees and fire whoever did not have documentation. All this would mean for the fired employees is applying to another hotel. In the periods that Fabio’s mother found herself unemployed, she would clean houses with informal Latina-networks of mostly undocumented Latina housecleaners. Most recently she started working as a cook and that’s where she’s been working for about a decade. 
Fabio says that when they lived with his father’s family it was tough for their mother to stay in touch with them because there were no phones, and no electricity. In order to talk to their mother they would have to take a bus into the city and pay to borrow someone’s phone to call long distance. The year that Fabio left Honduras, previous to his departure, his mother made the decision that him and his siblings would stop living with his father’s family. Fabio had grown attached to the family that he was living with and he knew that the side of the family that they would be living with from now on was not as affectionate and seemed to be a constant source of reprimands. For these reasons, Fabio did not want to leave the household he was in. At one point around this time, almost six months passed before Fabio was able to talk to his mother. At this same time, Fabio’s mother knew that her sister was going to cross with her two children. Fabio’s family knew that there was a risk when crossing children alone across the border so the idea was hatched to have Fabio come to the United States with his aunt and cousins. In the moment, Fabio was really excited at the prospect of speaking English. He saw American people, and America in general, as something to look up to because of the narrow narrative of America that is depicted in Honduran media, especially as a child. This is also partly due to family members who send back pictures of tall buildings where Fabio says “everything looks nicer and cleaner”. All of this was appealing to Fabio so he did not hesitate in taking the opportunity to come to the United States. It was tough for Fabio not knowing when he would see his siblings and his grandparents again but at the time, just the idea of being in the United States won him over. Fabio’s mother recognized that part of bringing Fabio over was getting a better education. When Fabio would complain his mother would say “You are the only one who got his opportunity”, and “Do you want me to send you back [to Honduras] because I will. Your brother and sister could have had this opportunity but they did not. You did”.
Fabio’s mother has always had two jobs so in the summer it was pretty lonely for Fabio because he was not close to any cousins. Fabio has a pretty detached relationship with his siblings. Fabio’s brother is pretty introverted. If you ask him something he’ll answer with a simple yes or no. Fabio’s sister treats him like a little child when they talk and he finds it funny because he feels like he’s matured a lot faster than she has by coming to the United States. This has led him to want to play the role of the older brother when he speaks to her so it’s an interesting dynamic. Fabio says that the fact that they’ve been separated geographically for a long time means that she still sees him as the ten year old child that he was when he left Honduras.
Fabio has always played the role of interpreter for his mother. Whether it was filling out applications or going to her workplace to speak to her manager when problems arose. When Fabio’s mother was trying to get her legal status, he was the one helping with a lot of the documentation and proceedings. Even when dealing with Spanish-speaking lawyers Fabio wanted to stay on top of everything in case the lawyer neglected to mention something. For example, if the secretary told Fabio’s mother something just to appease her, Fabio would have to call the office and protest or call the perpetrator out on their lack of action. Fabio says that it was difficult to come to college because at that time his mother had created a sort of dependency on him. Fabio’s mother understands almost everything in English but she’s very self-conscious of her speaking. She hates to hear that she’s a good worker, reliable, and so on but if only she knew more English her employer would consider promoting her to a higher position. She’s had managers in the past tell her that she should consider taking English classes at night but her situation is not considered. She asks herself “Do they think that if I had the time, that I would just sit around and watch Spanish TV all day.” She says that she would take English classes if she was not working all the time. On her days off from work she ends up doing errands, cleaning the house, or just resting. Fabio did not spend much time with his mother at home because sometimes when she came back from work he would already be asleep. Or if she got home and he was still awake she would go right to sleep, exhausted from a hard day’s work. On some days that she had off from work, Fabio might be at school. There was not much time that they spent together with her having to work two jobs. At one point Fabio thought that his mother might be a workaholic but eventually, she realized that there was more than just work in life. Fabio says that translating for his mother made him feel in control and it limited his mother because it limited her ability to learn information on her own. That limit gave Fabio a degree of power in his relationship with his mother. For example he might say something like: “Mother, this is the way you should do this”. Fabio’s mother no longer told him “I’m the adult” or “I’m the one who knows what’s better”. 
Fabio feels more comfortable speaking Spanish. There is always a self-consciousness when speaking English, especially in large crowds. Fabio uses the terms Latino and Hispanic interchangeably, he’s not exclusive to one or the other. Fabio says that he does not always acknowledge that he’s from Honduras. When asked where he’s from he says that he’s from Honduras but he feels the need to explain that he grew up in Durham. Now, Fabio says that even though he was born in Honduras, his identity reflects more as being from Durham. Going back to Honduras years after leaving was very different for him because he felt like an outsider. It’s hard for Fabio to say that he’s American because it has the notion that he was born here in the United States. It seems to him that you cannot be born in Honduras and be American. The definition of American seems very vague to Fabio so he usually doesn’t self-identify as American. 
Fabio originally introduced himself as Fabio because his mother said that here in the United States everyone calls you by your first name, not by your nickname. In middle school Fabio was tricky for his teachers to pronounce so he took a section of his middle name and Americanized it to create Tom. By going back to Fabio he was both reclaiming his Latino roots through his Latino name and saving time from having to explain why Tom was not his real name. Currently, he prefers Fabio but is not offended by those who still call him Tom.
	





Macarena
“Stability is what I value most,
 because it is something that I did not have growing up”



Macarena was born in Argentina but left the country shortly after birth. Her and her mother moved to the Dominican Republic to remain close to her father after he finished his residency for medical school. 
They lived with her father until Macarena was five years old. At that point, domestic issues arose between her mother, pregnant at the time with a younger daughter, and her father. As these domestic issues escalated, Macarena and her pregnant mother wanted to get away from her father and go back to Macarena’s mother’s home country of Argentina so they left the Dominican Republic. A detour to Miami for a day to visit family drastically changed the family’s plans to go back to Argentina. While in Miami, they contacted Macarena’s grandmother to inform her that they were planning on coming back but she told them not to come back because the economic crisis in Argentina was so bad that there was not always enough food for the entire family. She told Macarena’s mom, her daughter, that if they went back to Argentina, not only was the oldest daughter Macarena going to starve, but the baby inside of her would also starve. The economic situation in Argentina affected Macarena’s family so much that at the time of their conversation, Macarena’s grandmother weighed only 80lbs, with a diet consisting mostly of mate and whatever little solid food the family could afford.
Before coming to the United States, Macarena’s mom was a literacy teacher in Argentina for both children and adults. She also had some college training in accounting. Once she got here to the United States, she had to clean houses because it was one of the only jobs that she could acquire until she got residency status. Macarena had to translate for her family even at the age of six whenever they had to use public transportation to get to the houses that they were going to clean. As for the actual cleaning part, Macarena found it fun because she got to see all these really clean, large, lavish houses. On the other hand Macarena says that it was tough to see her mom “kill herself” working to clean those houses in the least amount of time possible so that they could get back home in order to put the children to bed as soon as possible. She says that in helping her mom clean houses, the worst part was getting to the house because it could be a six hour bus ride to their destination at five in the morning with creepy men on public transportation, rain or shine. There was also the inability to eat while traveling because they lacked the funds to consistently eat outside of the home. Macarena believes that this laborious work really messed up her mom’s health because of the arduous physical exertion involved in the cleaning of homes. The visible sacrifice of her mother was always a source of motivation for Macarena to succeed academically and “salir adelante - succeed”. She kept this mentality all the way through elementary school, middle school, and even now in college. 
Once residency status allowed her access to more employment opportunities she worked in a factory. Macarena thinks that this job was amazing for her mom because she was able to have a steady job, a car for transportation, and a ‘normal’ nine-to-five job. Unfortunately Macarena’s mother got really sick while working in the factory and was unable to continue working.
In Macarena’s house, there were huge differences between her mother and her father’s, beliefs, cultures, and principles tied to culture – such as patriarchy. Macarena explained that oppression of women due to patriarchy was not nearly as apparent in Argentina as it was in the Dominican Republic. Macarena says that to her, the Dominican Republic is the most patriarchal, machista country ever so her parents had very different ideas about how a marriage should work. Macarena says that every Dominican in her experience expects the guy to have more than one partner even while having a wife. This practice of polygamy is seen as culturally acceptable. She says that the wives tolerate it because they depend completely on the men for money. Many times for the women, there’s no way out of a domestic violence situation. Macarena says that most of the married women that she’s met in the Dominican Republic have suffered to a certain extent from domestic violence. She also thinks that it stems from a machista culture and a normalization of violence against women. “Like if your wife doesn’t listen to you then you beat her, you have to have dinner by a certain hour and have lunch ready for him as soon as he gets home from work”. Macarena learned that there are severe consequences for women in the Dominican Republic who do not play out gender roles completely ‘right’. She emphasizes this by stating that “Being in this environment that was not made for you is hard”. 
Her mom does not speak English so they speak strictly Spanish in the house. Macarena’s mom forbids them from speaking English. So Macarena says that with her little siblings it was really difficult because they speak English almost everywhere outside the home except for in the house. Macarena says that having the siblings speak in Spanish to one another really helped them to speak much better Spanish than most Latinx-American children with similar backgrounds. 
Macarena says that growing up in a single-parent household was tough because you kind of become the other parent. Not only do you help take care of the children but you also have to be the parent’s support system, she says that she played dad. Macarena says that she was the one that her mom went to for advice. Macarena says that she thinks that her siblings never saw her as a sister because of the gap in age and because of the power dynamic that existed between them. Macarena was always in charge. If the children went with their mom to work then not only did Macarena help her mom clean the house but she also had to make sure that the children were behaving and that they had eaten. “I would wake up in the morning and get my kids– the kids ready for school and stuff like that, you always play the parent role.”  Macarena says that on top of that she had to play a parent role while simultaneously trying to be a child and a student and that it got to be a lot sometimes. Macarena says that it was good for her in the sense that she matured a lot quicker because she had a lot more responsibilities and a lot more to think about and she understood what was going on and that things just needed to get done. She says that this helped her later in life to focus on what she wanted and why she wanted to do what she wanted to do. Macarena is only five years older than the next sibling but she says it feels like a lot more. Just recently her and her sister have become closer as sisters rather than through this pseudo-parent and child relationship. Even now Macarena does paperwork for her family even now that her mother has taken English classes and understands a lot more English. But there’s still documents that Macarena gets sent to fill out on behalf of her mother. Whenever the children had parent teacher conferences Macarena would go with her mother. Dealing with the law or the police was also something that Macarena had to help with because of the mom’s distrust for the given translator. 
	To help with her mom’s citizenship test, which was in reality her citizenship test too, Macarena filmed herself saying all of the questions and all of the answers for her mom. Macarena says that her mom listened to that over and over for three months in order to learn how to respond to every question in English. Macarena says that there’s irony in that not only do you have to know a certain amount of English to get citizenship, but you have to know American History too.
	Macarena self-identifies as multiple ethnicities. She says that every place that she’s from has a major role in her identity. That even though she does not associate Dominican Republic with a lot of positive experiences,  there’s much of the Dominican Republic within her - like the food and the music. As for Argentina, Macarena learned everything about Argentinian language and culture through her mother and that’s the Latin culture she grew up in. Macarena adds that she has lived in the United States for most of her life so obviously she’s American but that she does not ever think of herself as American. She says that this might have something to do with growing up in Miami because in Miami you are constantly surrounded by Latinos. Macarena says that she understands that she is more American than anything else because of the time that she’s lived here in addition to being identified as American when she is outside of the country but she never thinks of herself as American. Latinx to Macarena means living in Latin America or having ancestry from that region of the world. Latinx means 100 different things, it means something different to everyone. Due to this, Macarena feels that she is in no position to place her own definition on the word. 
Macarena’s dad lives in the Dominican Republic so their relationship mostly consists of phone calls and of yearly visits mostly. Her relationship with extended family outside of the United States in very minimal. She never knew what having an extended family meant because it was just Macarena, her sister, and her mother as they grew up. All three of Macarena’s mother’s siblings live in Argentina and Macarena says that when they visited Argentina recently, it was the saddest thing in the world to see the siblings reconnecting because it conjures up ideas about what it would have been like to grow up with an extended family.
	Macarena thinks that her mom would be happier in Argentina, but that she stayed because her children have more opportunities for education. Also there’s the fact that crime is really bad right now in Argentina. Her mom says that she would not live as comfortably in Argentina than she would here. 
Macarena says that it’s weird to see people back home that are in very different situations. Like a young adult who is working a part-time job breaking his back doing the best he can do because he is limited by his inability to speak English. Macarena just wonders how much more deserving she is than her peers back in Miami. Macarena thinks that one difference between herself and the ones that don’t become successful is God-given talent. Macarena also believes that another difference is luck because the activities that she liked to do lined up with what colleges were looking for. 
	To Macarena, the American dream is to come to the United States, live in the suburbs, have a stable life, full of opportunities and educations and clean floors. She says that it’s a shocker when you actually get here because it is nothing like you imagined the United States to be. It’s a different lifestyle, a tough lifestyle, and a lot of times she says that it reduces your quality of life because this fast-paced, workaholic lifestyle is not for everyone. Macarena feels that she is living her own American dream, that it is achievable but it’s a lot more complex than and not as easy as it used to seem. 
	At the end of the day, Macarena wants stability for her family. Economic stability and safety. She says that once economic stability is provided, other types of stability such as emotional stability come with it. She says that economic instability adds a lot of stress on the mother and a lot of dependency on the man of the house. This dependency can create an undesired power dynamic among the parents. Macarena wants her family to have a house in a safe neighborhood. She hates that her little sister can’t take out the trash without supervision for fear of something happening to her, and she hates that her little brothers are growing up surrounded by drugs and crime because of the increased risk that this brings of them getting involved in either or both. She says that stability is something that she values so much because it is something that she did not have growing up, there was always change. She wants a father that will stay around forever and be a good father to her kids.









Raul

“Wow, I’m surprised you’re so smart because Latinos usually aren’t”


	Raul’s grandparents came to the United States from Mexico where they lived in Florida for a while before moving to North Carolina in pursuit of work. His grandfather worked in the tobacco fields of North Carolina. Raul’s grandfather developed a drinking habit during his time in the United States working in the tobacco fields. This led Raul’s grandmother to leave her husband and move to Florida in pursuit of better opportunities for her children. After some time spent living in Florida, Raul’s grandmother and her family moved back to the North Carolina area. Raul’s mother got pregnant with Raul at the age of fifteen. As soon as she had the child, Raul’s biological father abandoned the family because he felt that he was not able to handle the responsibilities of being a father. Raul’s mother did not receive much support from her family when she got pregnant and was ostracized by members of her church for getting pregnant at such an early age. Raul’s mother dropped out of school while she was pregnant in order to take care of herself and her unborn baby. One of the most difficult things that Raul remembers is his mother having to rely on the kindness of strangers in order to get to doctor’s appointments and errands due to their lack of transportation.
	In school, Raul’s mother was bullied for speaking Spanish and for being Mexican. As a result, she did not teach Raul Spanish in an effort to minimize the chances that he would also be bullied in school for his ethnicity or for speaking another language. Unfortunately, Raul still experienced a significant amount of racism growing up. Raul’s stepfather, which Raul calls his father, came to the United States as a teenager and travelled across the southern United States doing agricultural work before arriving to North Carolina to work in the tobacco fields. Raul’s grandfather became a resident under Reagan’s immigration reforms. It was only a couple of years ago that Raul’s mother became a resident. Raul recalls the stress of growing up with undocumented parents and living with the fear that they could be pulled over at any time and deported for not having resident status. He continues to live with that fear for his father who, to this day, does not have legal documentation.
	Raul spent the first five years of his life living with his mother and his grandparents in a small home. When his mother got married, they moved out to a trailer in rural North Carolina. Raul recalls growing up for the majority of his life without central air conditioning or heating. In the summer the house would maintain at a high temperature with only two window units to cool the entire house. One of the window units was placed in the living room while the other unit was placed in the master bedroom in order to keep Raul’s two younger sisters cool during the summer and warm during the winters. In the winters when Raul recalls waking up in the freezing cold and having to get ready by himself in order to catch the bus and get to school on time. 
	Raul first experienced racism in school in sixth grade. In middle school Raul remembers being called a wetback. This kind of direct racism continued all the way up until he graduated high school. This was in a school with about the same number of white and black students, but only five Latino students in Raul’s graduating class. In this environment, Raul recalls developing a “want to be white” because he quickly learned that being white led to an increase in social status. Even though at the time, he did not understand the social hierarchy that existed between races in the United States he could tell that the white kids were the ones that got picked up by their parents and went home to nice houses, he could tell that the white kids were the ones that were able to do extracurricular activities that cost money such as sports.
	The racism did not only come from the students either. Raul recalls his seventh grade honors teacher complimenting him after class before asking him “Are you Latino?” When Raul replied that he was Latino the teacher said “Wow, I’m surprised you’re so smart because you guys (Latinos) usually aren’t”. The racism did not only come from the students either. Such as when his 6th grade teacher brought up the racial slur “Wetback” and attributing its origins to illegal immigration across the Rio Grande rather than Operation Wetback. This pattern of discrimination continued well into high school where after being accepted to several prestigious universities, he had a teacher dismiss this accomplishment by saying that he got in for being Latino rather than for his academic achievements. Overall, school for Raul was a toxic, racist environment.
At the time of acceptance into Duke University his reaction was “Shit maybe I am just here because my SAT scores are high, but what if I’m actually only here because I’m Latino?” He talked to his roommate, a white American from Arizona whose dad was a biologist and made $400,000 a year, as did his mom. He was rich. He was very different. Raul asked himself: “How am I supposed to feel comfortable at a place where no one seems to share my experiences?” 
 	Raul states that the discrimination against him for being Latinx motivated him because no one realistically expected him to succeed academically. The majority of the people in his school don’t go to college at all, and if they do, they go to community college. Only somewhere around the top ten students in the graduating class go to a four year university. Raul always wanted to go to a school like Duke, even as everyone applied to UNC and NC State. When he got accepted then he remembered that he did not always feel academically inferior. He is able to say that now because he has grown as a person and realized what he’s accomplished.
	

Chapter 4: Gaps

	Gaps exist in transnational families. The most obvious is the geographical and political gap between the countries of origin and the United States. Most of the Latinx families interviewed, including my own, crossed that geographical gap by airplane, but a few of the families in this project were forced to illegally transcend national boundaries on foot or by vehicle. Factors such as class, geographical location, and motives for emigrating all play a role into how a Latinx immigrant arrives into the United States. My uncle for example only had the resources to fly from Colombia to Mexico and then traverse the Mexico-U.S border on foot with the help of a coyote – a story shared by many of the housecleaners from Durham who arrived to the States in the late 1980s or early 1990s. The rest of my aunts and uncles all arrived to the U.S by plane, pushed out of the country by civil violence at a time when visitor Visas were more accessible and before the tightening of the border post-9/11. A gap is not limited to the physical dimension, it can exist in conceptual spaces when discussing large themes such as culture. Cultural gaps can take the shape of appearing in language, customs, or a group’s way of life. These type of gaps too will be discussed in this chapter. 
The first section of this chapter will focus on the perilous journey of Latinx families across the geographical gap between the United States and Latin America. Next, a very different kind of gap frequently present in Latinx families will be analyzed. The gender gap in responsibilities and roles between man and woman caused by traditional patriarchal definitions of motherhood, fatherhood, as well as the machista attitudes visible in many Latin American cultures will be explored (Fragoso, Kashubeck, 2000). Machismo is a form of masculine ideology originating and usually applied to Mexican men. It is often characterized by exaggerated aggressiveness in male-to-male relationships and sexual aggression in male-to-female relationships (Mosher & Anderson, 1986). While discussed about mostly in a Central American context, machismo in this thesis will refer to ideas of misogyny and sexism found in nearly all of Latin America. 
After time living in the United States, most modern transnational Latinx families with children begin to experience a language gap within their own household. Many times the children learn English much more rapidly than their parents and adapt more easily to American culture, thus creating a gap in language spoken and used between themselves and their parents. A new concept that I will introduce in this chapter is that of modern transnational children “jumping the gap”.  Jumping the gap is a concept used to describe the distorting effects such power dynamics have on the family, in intergenerational relationships between parents and children, and intra-generational relationships among siblings in the younger generation.
THE GEOGRAPHICAL GAP
	How Latinx families arrive into the United States involves many factors, among them troubles of crime and survival in their country of origin, the amount of finances available for travel, and the present political relationship between their native country and the United States. The interviews conducted have revealed that families from Central America, who are geographically closer to the United States, are more likely to enter the country by car or on foot through the use of coyotes[footnoteRef:52] than families from South America or Cuba. Families interviewed from South America, including my own, and from the island of Cuba tended to fly into the United States on visitor visas and overstay their visits, thus becoming undocumented immigrants. It is believed that 40% or more of Latinx immigrants arrive to the country by plane and overstay their visits (http://www.politifact.com/punditfact/statements/2015/sep/08, Accessed 4/1/2016). The resources available to a Latinx family as well as their social and economic class play a major role in determining how they get to the United States. Contemporary history of the United States also plays a clear factor in how Latinx immigrants enter the United States. For example, my family first came to the United States in 1999, two years before the World Trade Center terrorist attacks in September of 2001. After 2001, the United States heightened security at its borders and changed TSA policies making it more difficult to enter the United States without proper documentation.  [52:  Coyotes are paid individuals or networks who smuggle people illegally into the United States for a large sum of money, usually in the 1000s of dollars.] 

	Let’s begin by seeing how two Central American women – Claudia and Doris –‘jumped’ the geographical gap to come to the United States, by land. 
	Doris first came to the United States almost thirty years ago.   Hers was the model of transnational motherhood in which the mother comes alone first, and then works in the United States long enough to raise funds to bring their children. What I want to pay special attention to is the shift in attitude about traveling without her children that Doris develops after a close-call at the border.
	Doris fled Honduras due to the limited resources and impossibility of upward mobility in the country. She left her son, then a baby, behind with her mother for fear of something happening to him during the treacherous trip through the desert bridging the United States and Mexico. Once safely in the United States, Doris had to work for two and a half years in order to raise enough money to have her son, at that time five years old, smuggled into the United States. This nearly ended in disaster when the coyote abandoned him and other undocumented immigrants in Mexico. Doris and her husband had to raise enough money to hire another coyote to bring her son across the border to them. The entire experience was nerve-wrecking, and Doris says she will never again risk being separated from her family, adding that if anyone was to be deported, they would all leave together, as a family. Doris even goes so far as saying that she would not encourage anybody else to try and come to the United States without their children by their side.
	Claudia, who crossed almost a decade after Doris did, shows how different the border crossing experiences were based on the relationship between the United States and Mexico at the time. What follows is Claudia’s own account of crossing the border translated in summary rather than verbatim in order to maximize the narrative’s clarity. 
To cross the Rio Grande took one night but to be in the US, [it took] fifteen days. Within the time that I was on the border, immigration got me, they deported me, and I had to try again so it took about fifteen days. I crossed twice in that time period. First I crossed with my daughters through the river [Rio Grande] but then I myself had to cross to Houston through the desert, walking for one day and one night. I did not bring my daughters because I was not going to make them walk so much, so they crossed through the river. One of them was five years old and the other was just one year old. I had to separate from them. My mom was in Houston so she received my daughters. I separated from them on Wednesday and was reunited on Friday in Houston. I slept in the desert under trees.
The first time Claudia crossed she walked for over a day. One night she slept under a tree with no food except for some grapes that she saw growing on a tree. Without water, she had to drink from a cow trough to survive. The next day of walking through the desert produced so many blisters on her feet that she felt like she could not walk anymore, but at the age of seventeen she remembers it being an adventure for her. 
History has shown that typically, when there is a new flow of migrants to a wealthier country, the immigrants are mostly men (Johnson, 2013). In the context of the flow of Latinx migrants into the United States this is reflective of the Bracero movement and the succeeding flow of mostly male Latinx laborers to the United States in the mid-20th century. Within this larger trend, the demand for female immigrant labor has also grown sharply. “Globalization in the latter half of the 20th century contributed not only to the exodus of U.S. manufacturing employment to low-income countries but also to the downgrading of manufacturing that remained. In tandem with the explosive growth of service work and “caring” jobs in child and health care, this has dramatically increased the demand for low-skill immigrant women’s labor” (Flippen, 2013). What I’m suggesting is that the significant Latinx presence of men and women due to changing flows of labor across time has produced modern transnational Latinx familias. One reason for this is that Latinx migrants who came to the United States earlier are having Latin-American children in the United States. Another reason for the necessary inclusion of modern transnationality is that a significant Latinx presence in the United States provides families in Latin American countries with the networks necessary to make the migration without having to move to a place in which there is no Latinx presence.
THE GENDER GAP
	Sexism was a common topic of discussion for the Latina women I interviewed, both the transnational daughters and the transnational mothers. Some referred to direct acts of domestic violence while others suggested a more subtle presence of unjust power dynamics and distribution of responsibilities in the family. 
Macarena’s mother, Claudia, Liza’s mother, and Raul’s mother all faced direct domestic violence. That’s over one third of the families interviewed in the small sample size of eleven. Sadly this echoes the national statistics on domestic violence which shows that almost one in every three women in the United States, regardless of ethnicity, “have been slapped, pushed or shoved by an intimate partner in their lifetimes” (www.usnews.com/news/blogs/data-mine, Accessed 4/3/2016).
Macarena recalled that in her time living in the Dominican Republic with her father, domestic violence against wives was extremely normalized. The dominant ideology framed beating as a permissible action to take if the wife did not obey her husband, or if dinner was not ready for the man when he got home from work. She quickly learned that in very patriarchal countries like the Dominican Republic, the consequences for not playing out traditional gender roles correctly were severe. 
The most extreme stories of domestic violence comes from the same Claudia who experienced severe depression to the point of planning to commit suicide. For over two decades, twenty-three years in total, Claudia suffered extreme domestic violence, even while pregnant with her second daughter, from the father of her children. This continued until he eventually died of cancer. When he died Claudia said ““Cuando se murió fue major – when he died, it was better, ya no estaba el que nos pegaba – The person who beat us was no longer there”. 
A gender gap in employment also extends to the informal sector, dominated by foreign immigrants. One study shows that immigrant Latino men in the United States on average, earn $6000 more per year than their female counterparts (nacla.org/article/rethinking-el-salvador’s-transnational-families, Accessed 4/5/2016). The problem with being a single mother in a patriarchal culture, like most Latinx cultures are, is that in the eyes of your culture you are responsible for most household care work. Women play an especially critical role, charged with ensuring the health and well-being of their children and communities (Schmalzbauer, 2004). The productive and reproductive kind of labor carried out by women to ensure for the care of their children has been given the term “motherwork” (Collins, 1994). I argue that modern transnational families challenge traditional ideas of gender roles in the household as women are usually working full-time to economically provide for their family while still providing as much care and nurturing for their children as they can. 
Further research into the domestic and structural violence that Latina women face in the United States is needed in order to address the negative outcomes of machismo, such as what consequences these engrained power structures between genders has on the children. Additional query may also provide Latinx women with the tools and knowledge to continue to change archetypical ideas of motherhood to better suit their experiences in the United States.
THE LANGUAGE GAP
One of the most interesting questions that I asked the families was what language was spoken in the household. This question served to bring to the forefront the important role of children as well as the tensions and misunderstanding between parent and child that disparities in language can create. The answers varied from mainly English, as was the case for Raul, to exclusively Spanish, as was the case in Macarena and Félix’s household, to everything in between. One determining factor for the level of Spanish spoken in the household was the demographics of the community in which the families lived in. For example, both Félix and Macarena are from heavily Latinx populated areas in Miami, Florida. This would help explain why Spanish dominated as the language of the household. The social reward for speaking Spanish was high in their communities and one was able to function perfectly well with little-to-no mastery of the English language. This is in stark contrast to the mostly white English-speaking communities in Durham that Fabio and Raul grew up in which tend to discourage the use of Spanish outside of the home. 
Language assimilation tends to occur in a one-way three-generational model in which immigrant families acquire English and abandon their mother tongue (Tran, 2007, pg.261). Over the course of three generations, immigrants are thought to become English monolingual. Specifically, the first generation learns some English but still prefers to use the language from their country of origin. The second generation develops a preference for English but continues to use the language of the generation before them in their homes. The third generation is believed to reach English monolingualism (Tran, 2007).
The language gap is thus created between the first generation parents who may speak some English or between the second generation immigrants and their children who according to this model become monolingual. One major problem with applying this model to Latinx immigrants is that the flow of new Latinx immigrants into the United States is constant, therefore providing a new population of non-English speakers in Latinx communities. Another similar critique that I have with the one-way three generational language assimilation model is that it does not take into account communities in which the majority of the population speaks the foreign language. [footnoteRef:53] As previously pointed out in areas like Miami in which there are entire Spanish-speaking communities, the pressure to learn English is not as severe as for people like Fabio or Raul who faced discrimination for not knowing English. Van C. Tran argues that these factors change the dynamics of bilingualism in ways that disrupt the one-way three generational model. At the core of this argument is transnationality. Tran states that “Transnationalism among Latinos provides an additional incentive for Spanish maintenance because fluency in the mother tongue is not only a prerequisite, but also a predictor of meaningful and sustained transnational involvement in the second generation” (Tran, 2007). Every one of the interviewees who were asked if they planned on teaching the next generation Spanish replied with a resounding “yes”. For the parents, it seemed extremely important to them that their grandchildren be able to communicate with them in Spanish. Interestingly, the children who had grown up not speaking much Spanish or who were stronger English speakers now than Spanish speakers still planned on teaching their children Spanish. I believe that because of the opportunities that bilingualism has opened up for the Latinx college students interviewed, they view teaching their children Spanish not only as a cultural responsibility, but also as a tool for upward social mobility. This shift in how Spanish-English bilingualism is viewed is incredibly important because it dismantles the one-directional language assimilation model by showing that for second generation Latinx immigrants, gaining proficiency in English is not mutually exclusive from retaining proficiency in Spanish (Tran, 2007, pg.276). One important historical factor for the increase in bilingualism is this: the Latinx population in the United States is the highest that it has ever been with no sign of slowing down in the foreseeable future. The demographics of the United States are changing dramatically as a result of the flow of Latinx labor into the country. “The Hispanic population is almost equal to the number of non-Hispanic African Americans – the nation’s largest minority group. Projections based on census results indicate that by 2050, the United States may have a Latinx Population as high as 106 million – almost a quarter of the projected overall population (pewresearch.org/fact-tank, Accessed 4/10/2016; Schmid, 2001).  [53:  This is referred to by Tran as the “critical mass effect” ] 

What this new appraisal of bilingualism creates is second generation Latinx immigrants who are proficient in both languages. In fact, the number of second generation Latinx immigrants has been increasing in an accelerating manner since 1990 and is now larger than the number of new immigrants coming into the country (Suro & Passel, 2003). The language gap between these Latinx children and their parents still exists because the work that the parents are usually engaged in is dominated by other Spanish-speaking Latinx immigrants. In order for the family to acculturate as efficiently as possible, the transnational children are pushed into becoming language brokers for their parents. Language brokers are children of immigrant families who translate and interpret for their parents (Morales & Hanson, 2005). This should sound familiar. Ways in which modern transnational children help their parents acculturate have been described in Chapter 3. Macarena and I helping our mothers pass the citizenship test by increasing their English vocabulary is one small example of how modern transnational children function as language brokers. 
From the age of six, Macarena translated for her mother while using public transportation to get to the houses that they had to clean. She also served as language broker during Parent-Teacher conferences, when important paperwork had to be filled out, even the family’s legal proceedings and interactions with authority happened through Macarena this had the effect of making Macarena feel as if she was a parent to her younger siblings rather than a sister. It also made her relationship with her mother one of mutual dependency. She depended on her mother for many of the things that a child depends on a mother for but in addition to this, her mother depended on her for interpreting. This led to a dependence on Macarena for personal advice and emotional support. Responsibilities usually associated with a partner rather than a daughter. 
Similarly, Fabio has always played the role of language broker for his mother. Whether it was filling out applications or traveling to her workplace to speak to her manager when problems arose. When Fabio’s mother was trying to get her legal status, he was the one helping with a lot of the documentation and proceedings. Even when dealing with Spanish-speaking lawyers Fabio wanted to stay on top of everything in case the lawyer neglected to mention something. For example, if the secretary told Fabio’s mother something just to appease her, Fabio would have to call the office and protest or call the perpetrator out on their lack of action. Fabio says that it was difficult to come to college because by that time his mother had created a sort of dependency on him.
I remember a story that my mother would tell me about everyone going out to watch a movie together. The two oldest cousins had to buy the tickets for the family because they were the only ones that spoke English comfortably. When they approached the ticket booth to buy the tickets, they were overcome with shame for some reason and did not want to go through with buying tickets for the rest of the family. They felt that their family would be judged negatively for not knowing English. What my mother describes with detail is the look of embarrassment that was on my oldest cousin’s face. From the situation above it can be seen that the process of language brokering is empowering to the child because it grants them additional responsibilities. However, with this increase in responsibility can come added complexities and tensions in the relationship between the parent and the language broker. 
JUMPING THE GAP
In the short stories presented above, it can be seen that serving as the family’s language broker gives modern transnational children more responsibilities as well as playing a larger part in the family’s daily business, tasks usually reserved for the adults in the family. In fact, a contemporary article on language brokering suggests that when adolescents engaged in a significant amount of language brokering in the home, the youth reported that parents had less authority and that there was less closeness and trust in the parent-youth relationship (Roche, 2015). To simplify, functioning as a language broker changed the dynamic of the family and “that these kinds of translations might confer excessive power to adolescent children” (Roche, 2015, pg.78). What this phenomena unique to second generation immigrants means is that modern transnational children forced into roles as language brokers for their parents are changing the dynamic of familial relationships. This change in family dynamic is what I call “Jumping the gap”. 
An example is the way in which the effects of language brokering combine with time spent as alternative care networks. “Parents who have to work away from home depend on alternative care networks to assist in the raising of their children” (Schmalzbauer, 2004). The individuals who make up this alternative care network are referred to as other-mothers.  I have found that in modern transnational families is that the oldest sibling, who is also usually the language broker of the family, usually becomes the other-mother. I would argue that this issue is extremely gendered. Every case of other-mothering that I have come across has been of an older female sibling becoming the other-mother, not an older male sibling. This is not to say that male Latinx siblings do not become other-mother figures but that even in the topic of other-mothering, patriarchal gender roles are reinforced. In both cases presented, the older daughter is expected to fill the parental gap. 
My interviews, jumping the gap shows up from two perspectives, one from the perspective of one of the younger siblings being cared for, and the other from the perspective of the other-mother.
Fabio grew up with his siblings in Honduras and when his mother left for the United States in 2000, his older sister, fourteen at the time, became the other-mother in the family. His maternal grandmother would emphasize to them that the oldest siblings had the responsibility of looking out for the younger siblings. 
The effects of other-mothering are not limited to changes in familial relationships between parent and child. Fabio says his relationship with his older sister/other-mother is “funny” because of contradicting to norms. Fabio alone left his siblings to join their mother in the United States four years after she immigrated into the United States in 2000 in search of work. Fabio was separated from his siblings at the age of ten. Fabio’s sister treats him like a little child when they talk and he finds it funny because he feels like he’s matured a lot faster than she has by coming to the United States. This has led him to want to play the role of the older brother when he speaks to her. He finds it to be an interesting dynamic. Fabio says that the fact that the extended temporal and geographical separation between him and his older sister allows her to still see him as the ten year old child that he was when he left Honduras. I would argue that her role as his other-mother compounds this perception of Fabio as forever young.
Macarena commented that growing up in a single-parent household was tough because in her words “you kind of become the other parent”. Not only do you help take care of the children, AKA become the other-mother, but you also have to be the parent’s support system. In supporting her mother, Macarena says that she played dad.  She was the one that her mom went to for personal advice. Macarena says that she believes that her siblings saw her, and continue to see her, as a second mother, not a sister. The gap in age between her and her younger siblings and the power dynamic created by the need for Macarena to become the caregiver of her siblings created this role of other-mothering. If the children went with their mother to work then not only did Macarena help her mother clean the house but she also had to make sure that the children were behaving and that they had eaten. “I would wake up in the morning and get my kids[footnoteRef:54]- the kids -ready for school and stuff like that, you always play the parent role.”  In this short quote we see a glimpse into other-mothering in action. Years spent taking care of her younger siblings as a mother would care for her children has imparted onto Macarena the feeling that the kids are also hers. To speculate, I think that Macarena realized the unusualness of speaking about her siblings as if she was the mother and immediately corrected it to the socially accepted relationship of sibling. Macarena says that playing a parent role while simultaneously trying to be a child and a student got to be a lot sometimes. She adds that on the other hand, it was good for her in the sense that she matured a lot quicker because she had a lot more responsibilities to manage. [54:  Italics and bolded style added for emphasis on the “my kids”] 

One thing that is currently up for debate is whether changing the dynamic of familial relationships through language brokering and other-mothering are beneficial for the family and for the children forced into those roles or not. Macarena says that helping take care of her siblings helped her later in life to focus on her goals and her intrinsic motives for reaching those goals. On the contrary, Fabio’s mother regrets putting her oldest daughter in that situation. Fabio’s mother always said that that one of the things that hurt her the most is that Fabio’s oldest sister had to grow up so fast, sacrificing her adolescence in order to look after the younger siblings. She says that it was not with bad intentions, it was just the way that she was taught to raise her children.
Jumping the gap is a result of modern transnational families. Having the parent(s) and the children immigrate together leads to transnational households in which the parent spends the majority of their time working, usually in the informal sector with other Latinx immigrants, while the oldest child is left to acculturate to American culture and to help raise younger siblings. The difference in daily amounts of exposure to American culture and to the English language between the parent and the child creates a language gap in which the child knows English better than the parent.[footnoteRef:55] The parents’ lack of English speaking abilities often leads children to occupy a role as language brokers. This role imparts on them additional responsibilities and duties that can shift power dynamics in the family while simultaneously creating tensions as this shift is made. When the decreased authority of the parent is coupled with the need for the oldest sibling, almost always a female, to step up and help raise their younger siblings as other-mothers, familial relationships between siblings and between parent and child are transformed. Whether this transformation in familial relationships is beneficial or detrimental to the family is a multi-layered issue that merits additional analysis outside the scope of this thesis. [55:  Some factors contributing to this are: time spent around monolingual English speakers, social benefits associated with the ability to speak English, and the necessity of children having to learn English in order to participate in school.] 



Concluding Remarks

	My older brother and I frequently fought verbally, and sometimes physically, growing up together. It must have been due in part to the amount of time that we spent together. We would wake up at the same time and fight about who was going to shower first. Then we would get changed and eat breakfast while fighting about the other one taking too long for fear of missing the school bus. When we attended the same school I would complain about only being known as ‘Emanuel’s little brother’ rather than as my own person. His reputation as a troublemaker preceded him to the point that one elderly professor even called me by his name whenever she got upset at me for falling asleep in class. We fought in after-school care while waiting for my mother to pick us up when she got off of work in the evening. We spent a lot of time together, some of that time fighting, because my mother could not. She left early in the morning for work and did not get off of work until later in the evening. She sacrificed everything that she could to provide us with the best opportunities towards success because that’s what she believed a mother did. She scrubbed floors, walls and toilets so that we would not have to. She made strangers’ beds for money while we made our own beds to make her life easier when she got home. She was in our eyes “World’s Best Mother”, even as the demands of her job and the demands of our lives as transnational children limited our time together and created cultural distance.
	Now both young men, my brother and I do not really fight or argue. We reminisce about the numerous times at the grocery stores using food stamps. The stresses that the Holiday seasons placed on our mother as she struggled to not only make ends meet financially, but provide us with the toys that we wished Santa would bring us. We acknowledge how far we’ve come in our respective fields and how the sacrifices of our mother are finally paying off. Now that he has attained a full-time firefighter position, and I’m on my way to getting a bachelor’s degree, we talk about what we are going to do for our mother in the future. We talk about her finally not having to work anymore and being able to buy her the gifts that we’ve always wanted to buy her, the gifts that she’s always deserved. 
	This thesis is meant to shed light on the experience of living in a modern transnational Latinx family, as written and analyzed by a modern transnational Latino. The history of Latinx families immigrating, or re-immigrating, into the United States can be traced back centuries. The motives and methods of Latinx immigration into the United States constantly adapts to political, cultural, and technological changes in the way that families move across national borders. In the current socio-political landscape of the United States and its attitude towards Latin America, the stories and experiences of the transnational families gathered in this thesis show the sacrifices that are made in order to provide the family with the best opportunities of upward social mobility. In this effort to not survive, but thrive in the United States as an immigrant families there are other borders that must be negotiated other than the geographical border between the United States and Mexico. 
As a result of this modern transnational experience, cultural and linguistic borders betwixt and between generations of the family are erected. Many times the children, for a number of reasons, are able to speak English better than their parents. This can create a strange shift in power as the children operate as language brokers for their families, a sort of buffer between them and the world around them. In some cases this additional responsibility is coupled with the burden of having to care for younger siblings as the parents spend large parts of their day working in the informal job sector. This can redefine familial roles and the power dynamics between them as the children become other-mothers to their siblings. 
What I believe is shown above is that Latinx transnational families redefine familial roles. Transnational Latino fathers during the Bracero Program in the mid-20th century redefined parenthood by working abroad in agricultural fields and in construction sites to financially provide for their families by sending money back to their native countries where their families remained. As the demand for labor shifted from only needing manual labor to needing domestic labor, it was Latinx women who left their families in their native countries in order to earn a livable wage that they could send back to their families. This movement redefined Latinx motherhood as the parent figure traditionally seen as responsible for caregiving was suddenly separated from those that she was supposed to be giving care to. As the political and economic situations in Latin American countries were exacerbated in the late 20th century and into the early 2000s, Latina mothers were beginning to immigrate into the United States with their children in tow. This shift from solitary migration of a parent to the migration of Latinx families into the United States created the narrative of the modern transnational child. This has redefined familial roles once again as transnational children witness the sacrifices of their parents and are nudged into taking additional roles in the family as language brokers and other-mothers. 
“But it was fitting like a tight chemise. I couldn't see it for wearing it. It was only when I was off in college, away from my native surroundings that I could see myself like somebody else and stand off and look at my garment” (Hurston, 1935). This thesis has served as a way to take my camisa off and look at my garment. My garment - woven with the fibers of a mixed Colombian and American culture, dyed by the blend of my personal experiences, and washed by an ever-changing perspective as different milestones in life come and go. 
My hope is that by acknowledging and writing about the experience of modern transnationality and what it looks like in the Latinx transnational families that I’ve talked to, including what it’s looked like in my own transnational family, additional research can take place that gives a voice to these families and the challenges that they experience as well as the resilience and happiness that is commonly found within them. My ultimate goal is not to bridge the gaps that I present throughout this thesis but to highlight them, to acknowledge that these gaps exist. Many of the effects of these gaps are unknown. Some of these gaps can be narrowed in a way that benefits the entire family while some gaps may be increasingly widened as further research analyzes the theoretical tectonic motions at work. Either way modern transnational families will continue to adapt to the changing fields of culture and politics and in this process of adaptation, familial roles will continue to be transformed.
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